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K Kaiserl , Königl, 
Hofliferant, 5 

Telegramm - Adresse: Erfnrt,DentscIilaud versendet 
seinen 

Hifmwiő S U W e t jtjéöen ieiwS fcmco u. 

Tüdőbe 
aszkór, stb. gyé?2 
Olyan .«„, ra„ ' 
n e k b izonyul t .* -? 
ajénltatik. L Tu

,
d"*' 

T. 2847 alatt » 
'""• Lipcsébe i n t f a J 

Egy beteg- és gyermek-i 

Vérszegénység, ideggyengeség, sápkór, gyomorbajok ellen, 
nehézbe tegségból, gyermekágyból üdülőknek s fejlődő gyenge gyermekeknek. 

OSSIAN HENRY 
a párisi orvosi akadémia tagja és a párisi egyetem tanára, 

CHINA- VAS-BORA 
(Vin de quinquina ferrugineux). 

Fehérfolyás, vizkór, görvély, ászkor, korai kimerültség, magtalanság, 
rendellenes hószám, vérfolyás, fejfájás stb. ellen a legbizt. gyógyszer. 

Egy palaczk ára használati utasítással 9! fr 50 kr. 
Ezeu szer bámulatos hatása gombaként szaporitá az utánzatokat, miért is a nagy 
közönség saját érdekében felkéretik, hogy csakis Ossian Henry-féle china-vas-
bort vásároljon. — Kapható Török József gyógysz. Budapesten, király-utcza 12. 

larianigiMiSiíWiim^ 
§| Singerstr. 15. 

mm 
gold. Reichsapfel, PSERHOFER J.-féle SEKÍ: 
"Víi-n+lC^+i+f* l n h f l n n e r k l r eze18" egyetemes labdacsok neve alatt; 
M C l t lK^it l tU I d U U d t a U J i e z utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, 

mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen 
be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben minden egyéb szer 
sikertelenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes 
gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr., 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr. 
bérmentetlen utánvét melletti küldéssel 1 frt 10 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik 
szét.) Számtatan levél érkezett, melyek intézői hálát mondanak a labdacsokért, melyek
nek a legkülönfélébb és legsúlyosabb betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
2515 A ki csak egyszer kísérletet tett velük, tovább ajánlja. 

0 s F ~ -A. a o k k Ü H z ö n ő - i r u t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : 'Vfiü 
Leogang, 1883 május 13. Tisztelt uram ! végezheti. E köszönő-iratomat valamennyi 

Pilulái valóban csodálatosak, nem olyanok, 
mint sok oly más földicsért szer, hanem 
minden bajban lehetőleg segítenek. A hús
vétkor megrendelt pilulákból a legtöbbet ba
rátaim és ismerőseim között osztottam el, és 
mindnyájokon segítettek; k ros egyének, 
különböző bajokkal és hibákkal általuk, ha 
nem is teljes egészségüket, de jelentékeny 
javulást nyertek, s azokat tovább használni 
szándékoznak. Kérem tehát nékem ujolag 
öt csomagot küldeni. Tőlem és mindazoktól, 
kik szerencsések valának, pilulái által egész
séginket visszanyerhetni, legforróbb köszö
netünket. D e u t i n g e r M á r t o n . 

Béga-Szentgyörgy, 1882 febr. 16. T. uram ! 
Nem fejezhetem ki eléggé benső köszönete
met, piluláiért, miután Isten segélyével nőm, 
ki már évek óta misererében szenvedett, a 
vértisztitó pilnlák által abból kigyógyittato tt, 
s habár még most is szed még azokból, 
egészsége már annyira helyre van állítva, 
hogy fiatal frisseséggel minden munkáját 

szenvedő érdekében kérem fölhasználni, 
kérem egyúttal, küldjön 2 csomag pilulát 
és 2 darab chinai szappant. Eiv. tisztelettel 
lekötelezettje N o v a k G y ö r g y , főkertész. 

Tekintetes úr! Előre bocsátva azt, misze
rint valószínűleg valamennyi gyógyszere ha
sonló jósággal bír az ön h i r e s f a g y b a l 
z s a m á v a l , mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára 
valamennyi úgynevezett egyetemes szer iránti 
bizalmatlanságomnak, elhatároztam maga
mat az ön vértisztitó labdacsaihoz folya
modni, hogy ezen apró golyóbisok segélyé
vel megostromoljam sok évi aranyeres bán-
talmamat. Egyátalában nem restelem önnek 
bevallani, miszerint régi bajom 4 heti haszná
lat után egész tökéletesén megszűnt, s én 
ezen labdacsokat ismerőseim körében a leg-
buzgóbban ajánlom. Az ellen nincs semmi
ellenvetésem, ha ön ezen soraimat, jóllehet 
névaláírás nélkül nyilvánosság elé óhajtja bo
csátani. Mély t. Bécs, 1881 febr. 20. CÍ. v . T 

Pserhofer J.-töl. Sok év óta 
' a fagyos tagokra és minden 

idült sebre mint legbiztosabb szer elis
merve. 1 köcsöggel 40 kr. 

Taimoehinin kenőes 5 ' 4 ' ^ - í S 
óta valamennyi hajnövesztő szer között 
orvosok által legjobbnak elismerve. Egy 
elegánsan kiállított nagy szelenczével 2 frt. 

Élet-esszenem ^^Sg^^SSZ: \ ̂ timm im*i £*&*+»• *üü' 
t i . i< minH.nT.^11 . i b . H hráiilnm . t l « . , ^— «• e s vag&s által ejtett 

ÜTAV0L-, RÖVID- ÉS GYÖME-LÁTÁSUAKRAÜ 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

SOLOMOWN1 H. látszerész, váczi ntcza 19, 
9ssT" Leggazdagabb választék párisi színházi lá tcsövek-

tábori távcsövekből , 5 — 2 0 f r t i g . -<p@ 

0*J~ N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i m ű s z e m e k b ő l . "•& 

Kapható a gyógyszert̂  

j azonban világosai Biltn 
Conifera-Spril é>j| 
srabadék. porlasitf̂  
;2015 Fő letét: 
Bittner Gyula ffyógjnia 
Beichenaubau, Alió-j, 
BUDAPESTEM: Töröí 
gyógyszert . , Uri i j .n 

T. Mihalik János urnák, Budapest, kerepest ut 74. 
Nincs lehetet lenség 1 ! — Minden e lérhető I 
Mindenféle módon kísérlettem meg szerencsémet, mig 
végre sikerült azt Mihalik urnái feltalálni, kinek segít
ségével mindenki leggyorsabban juthat egy ternonye-
remény birtokába. Mind, ami ezelőtt lehetetlennek lát
szott, ma már a soha sem nyugvó emberi ész megfeszí
tésének segítségével sikerült elérni. A megerőltetett 
szellemi tehetség legszebb yümölcse mindenekelőtt a 
mathematikai kiszámítási tehetsége Mihalik János ur
nák. Ki hitte volna ezelőtt : hogy valamikor fog sike
rülni azon számokat előre meghatározhatni,melyek a kis 
lottón okvetlenül kihúzatnak I S most tényleg ugy van, 
hogy nem csak én, de kívülem még ezer meg ezer em
bertársam jutott Mihalik ur kitűnő kom bínatiói segít
ségével szerencsés nyereményhez, s igy számtalanok 
úgyszólván csakis nékie köszönhetik boldog jólétüket. 

Eddig csakis Mihalik János ur azon művész ki-
sai által oly csodatetteket véghez vinni képes, 
első és legnagyobb számművész e tekintetben, 
el ne mulaszsza senki, azonnal ö hozzá fordulni 
dásthozó szerencseszámokért, milyeneket mása 
világon kiszámítani soha sem volt, de nem isii 
pes. Mihalik János ur kitűnő szellemi tehetsép 
ségével összeállított ternoszáraképletei csalhatja 
gáról meggyőződhetni legnagyobb örömömreníi 
volt alkalmam, egy szerencsés nyeremény áltii, 
is el nem mulaszthatom e sorok "tisztelt olvasót! 
litaní, hogy forduljon mindenki haladék nélkül 
Tános úrhoz, miáltal mindenki személyesen gj" 
tik arról, hogy : Nincs lehetetlenség ! Miniéit A 
me'g egy terno is. Kiváló tisztelettel KnrtiD* 
Nápolyban, (Vico Perri a Porta No 2). JfiWií* 
ftf>~ BiiduiHxt, kerepesi itt 74. sz. I. em. 7. qjtó dt 
levelekhez válaszadásra 3db5krosbélyegmeil« 

tés és mindennemű altesti bántalom ellen 
kitűnd házi szer. 1 üvegcsével 20 kr. 

általánosan ismert 
jeles házi szer hu-

gorcsős köhögés, stb. rutos rekedtség, 
ellen. Egy palaczkkal 50 kr. 

vágás által ejtett 
sebekre, mindennemű gyomordaganatokra 
régi, időnk, fölfakadó lábdaganatoknál, se
bes és gyulád t női mellnél, és egyéb hasonló 
bajoknál jelesnek bizonyulva, lköcs. 50 kr. 

etemes tisztító só £!fití&f-.w-t61 

Kituno házi szer a rossz emésztés mind. következményei, u. m. 
főfájás, szédülés gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyeres bártalmak, székrekedés stb. el
len. 1 csomaggal 1 frt. 

Amerikai kömény - kenőcs, l£fn ^ 
köszvényes és csúzos baj ellen. 1 frt 20 kr. 

Mindennemű hasonszenvi gyógyszer folyton készletben. 
Az itt felsorolt készítményeken klvűl még a birodalom valamennyi lapban hirdetett bel-

és külföldi gyógyszer-különlegesség készletben van, u. m. 
C h i n a i t o i l e t t e - s z a p p a a , 1 db. 70 kr. 

P o r a l á b i u a d a U e l l e n , 1 doboz 50 kr. 
P á t e p e e t o r a l e Georgé-től, a legjelesebb 

és legkellemesebb szerek egyike, elnyal ká-
sodás, köhögés, rekedtség, hurut ellen. 
1 doboz 50 kr.  

A l p e s i n ö v é n y - l i k ő r Bemhárd 0 . V.-től 
1 palaczkkal frt 2.60, i palaczkkal frt 1.40. 

S x e m - e s u e n c z i a dr. Bomershansentól. 1 
palaczkkal frt 2.50, fél palaczkkal frt 1.50. 

SosDorszeez. 1 palaczkkal 60 kr. 
S o h a n m a n n g y o m o r e o j a . 1 doboz 75 kr. 
K n t y a - p U n l á f c . 1 doboz 30 Tg. 
T o n r i i t a - t a p a s i . 1 tekercs 60 kr. 

Franczía különlegességekből: 
P e p o i n - h o r Chasaaing-től. 1 pal. frt 2.25. 
S i ü r t o h i n a - b o r Henri Ossiantól. 1 pa-

laczkkal 2 frt. 
C h i n a - b o r vassal. 1 palaczkkal 2 frt 50 kr. 
P a o l i n i a - p o r Fournier-tőiri~doboz 2 frt 

50 kr., fél doboz 1 frt 50 kr. 

>r=Jr=±li =II=JF=IP mm& 
FÉRFI INGEK 

elegáns nj szabassál, kizárólag csakis a legfinomabb 
kreton, zephir és oxford kelmékből, á 2 firt 5 0 *»f l 
| (J<r|li:ihli nyakkendők, keztyük, gallérok, kézelők,fflew", 
UPgUJaHW h a r i s n y á k i a l s ó i n g e k i esernyők, inggomboi • 
Vtr Bizományi gyári raktár D r . J a e g e r GusstM -1 
féle N o r m á l g y a p j n - á r n k b ó l eredeti gyári árakon' 

L A T Z K O V I T S A. 
specziális készítője, jó szabású férfi tngeJc* 

Budapesten, váczi utcza 22. sz. Nemzeti szállodaépüi-
Ingek, nyakmérték vagy minta-ing után 24 Óra a|atl.Jl 

Árjegyzék, legújabb ingkelme-minták, W 
Vidéki küldemények jótállás n» 

szittetnek, 
bérmentve küldetnek. 

=Jr=zJrz 

K ö s z v é n y f o l y a d é k EwizdátóL 1 p. 1 frt 
stb. s minden netán a raktáron nem levő czikkek kívánatra pont. és olcsón beszereztetnek 
t0T S z á l l í t á s p o s t á n 5 f r t o n a l n l i t é t e l e k n é l c s a k az ö s s z e g n e k p o s t a - " W H j 
8 # - u t a l v á n y n y a l v a l ó e l ő z e t e s b e k ü l d é s e m e l l e t t ; n a g y o b b ö s s z e e e k "Wl I S 

• # " n é l u t á n v é t m e l l e t t is . " W ÜÖl 

Alfónebbi különlegesség legtöbbje kapható Budapesten is, Török (gl 
József gyógyszertárában. j a 

!ÉUM^iiiUÉaii^lIpffim]riMgÍM!tl 
V t M ^ V i : . *T<i !_*. J Í ; _ í-r* 

Valamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendők, a magyar> 

zönségnél különben a külföldi labdacsgyárosok óriási reklftWI*^ 
ozára már a legjobb hírnévnek és fokozatos elterjedésnek örve» 
százezer esetben tlz éven át legjobban megklsérlett és több , 
ken át a bel- és külföldön nyert tapasztalatok nyomán. c 

növény-kivonatokból összeállított 

kárpáti egészségi 1 
melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem•'. 
•zakolva, hanem minden fájdalom nélkül hatnak: eldugnia*- « ( 
kásodás, étvágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, w"S 
váltóláz, aranyér, bőrkiütések és sárgaság ellen. Pótolja a *°* 

vizeket, melyek vizenyős ürülést eszközölnek. 
Egy skatulya ára 21 k r ; egy tekercs 6 skatulyával 1 í r t 5 r 

I B a k t á r a k ; Budapesten: Pataky Károly gyógyszerésznél, a2 UJ6^ 
j tel szemben; Pozsonyban: Pisztory Bódog gyógyszert.; Debreow.^ 

Mihálovits István gyógysz.; Kecskeméten: Molnár Jáno» S "̂; 
I Szegeden: Kovács Albert gyógysz.-, Temesvárit: Tározay Is***"^ 

;%i*E!i 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre ... 6 • 

FÖLDVÁRY GÁBOR. 
(1787—1854.) 

AJÖVŐ 1887. évi raájus 11-én száz éve lesz, 
hogy bernáthfalvi Földvárt! Gábor szü-

_ letett, s ugyanazon év augusztus :2:2-én a 
nemzeti színház üli ötven-éves jubileumát. 

Ha ma keresnék Pestmegye híres alispánjának 
nevét, születési idejét, ki- s miiétét, nem talál
nák meg sehol, mert azt nem tartották érdemesnek 
megüni az «Ismeretek-Tárá»-ban, hogy az ö 
hajthatatlan erélye és szilárd állhatatossága 
nélkül a nemzeti színház ötven-éves ju
bileumát nem ünnepelhetné. 

Még az iskolában sem tanítják, pedig 
tán a zsenge elmék előtt mindazokat szóba 
kellene hozni, kik a nemzeti nyelv terjedése 
körül valamit tettek, annyival inkább azt, a 
ki annak templomot épített. 

Talán akad valaki, a kit e század ele
jéről a nemesi felkelés hadi tettei érdekel
nek : a ki fel fogja majd keresni a nádori 
jelentésekets ott, vagya «Tudományos Gyűj
teményi)-ben, ráakad egy főhadnagy nevére, 
kit mint ifjú embert az édes anyja emléke 
küld egy másik édes anya, a veszedelemben 
levő haza védelmére. Nem is kell őt kül
deni, ő olyan kötelességérzö fiú, hogy az 
anya tiszteletéhez és emlékéhez köti mind
azt, a mi egy férfiú elhatározásában nagy 
és nemes lehet 

Bizonyára akadni fog olyan is, a ki arra 
a jubileumra a nemzeti színház történétét 
megírja, vagy talán már meg is irta, hiszen 
jutalom volt rá kitűzve. Ez el fogja majd 
szépen mondani, hogy mi történt Kassán, 
mi Kolozsvárit; hogy a megyék, melyek a 
magyar színészetet hazafias adakozásaikból 
itt Pesten 17!);>. év óta fentartották, meg
unták végre a sok halogatást, míg a fő
városban állandó hajléka épül s e felett egymás 
közt meghasonlottak s egyik Miskolczon, másik 
Debreczenben, mint a magyarság fészkében, 
akart Thalia számára hajlékot emelni. Nem két
lem, hogy nem felejti ki azt is elmondani, hogy 00 
m e l ezelőtt Buda és Pest túlnyomóan német vá-
r08 volt, itt a nemet múzsa négy helyen is fölütötte 
bátorát, mert a budai és pesti színházakon kívül 
a Duna jobb és bal jtartján egy-egy nemet aréna 
ö volt; hogy a magyar színművészet a fővárosnak 
°3ak kelletlen vendége, s.a német színművészet
iek adófizető jobbágya vala. És hogy mikor a 
Kerepesi úton a nemzeti színház épülőfélben vala, 

/ egész évre 8 frt / egész étre 6 frt 
Csupán a VASAKNAPI TJJSAO: .f„ , Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: f-"T, _ 

1 félévre ... -4 « I l félévre ... 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj i» csatolandó. 

akkor is a magyar színművészet — itt magát 
fentartani nem bírván — Székes-Fehérvárra 
vonult, hogy a hol királyainkat többé nem 
koronázzák, legalább a magyar nyelv legyen 
megkoronázva. 

Mindezt, hiszem, részrehajlatlanul el fogja tö r-
ténetírónk mondani. Csak abban kételkedem, ki
juttatja-e majd Földvári/ Gábor alispánnak a 
maga oroszlánrészét? Kijuttatja! Csak az ellen 
tesz kifogást: a nemzeti színházat miért nem a 
magyar tudományos akadémia helyére, a láncz-

Perltuzka 1.S37. évi rézmetszete után 

F Ö L D V Á R Y G Á B O R . 

hídnak, gróf Széelunyi István e csodamüvének 
közelébe építette, vagy miért nem várt addig, 
míg oda építhette volna ? Ks ezzel az egy kifogá
sával halomra dönti — nem Föhháry Gábor alis
pánt, hanem a maga történetírói részrehajlat-
lanságának minden érdemet. 

Vájjon ha vártunk volna, hova lettek volna 
addig ama jelesek, a kiknél jelesebbeket a szín
művészet terén Magyarország azóta sem szült, s 
a kik a magyar szinmüvészetet valóban megala
pították ! A drámai nyelv felszabadulásának meg 
kellé előznie a jobbágyok felszabadulását, mert 
épen ez a fenséges nyelv volt a legnagyobb job

bágy. S ez a Földvárt) Gábor érdeme, hogy fel
szabadította ! 

Megnéztem a balhatatlan Széchenyi István 
«Napló »-jának ide vonatkozó helyeit. Az 1835. 
évi «Napló »-ban ez áll: «A nemzeti színház Pes
ten ((ideiglenesnek" bár. a kerepesi utón, nagyban 
épül; egy «a nemzet méltóságának megfelelőbb» 
telket, a Dunaparton, a nádor közbenjárására, 
Pjst városa adományoz.* 

Hát ebben nem látom, hogy azt mondaná: «a 
Földváry színháza minek épül?» Csak «a nemzet 

méltóságának megfelelőbb telket* látom; 
hanem az események akkori alakulását véve 
fel kiindulási pontul,a nemzet méltóságának 
nem a telek, hanem azok a nagy művészek 
feleltek meg, a kiket a «kerepesi úti szín
ház* a nemzetnek bemutatott s a kik Buda
pestet a magyarságnak meghódították! 

Az 1836. évi ((Napló* azt mondja: ((Pest
megye (Fáy, Földváry, stb.) lelkesen viszi 
előbbre a színház ügyét s óhajtva bár a na
gyobbat is, létesíti addig a kisebbet, mely 
esetleg majd aconservatoriumíná* válhatik*. 

Nem látom át, hogy «a lelkesség*, me
lyet itt Földváryról maga Széchenyi beis
mer, Földváryt ^kisebbítené*. 

Az 1837. évi ((Napló* igy szól: «A nem
zeti színház egy részvényes társaságnak 
adatván át, Bajza igazgatósága alatt, végre 
aug. 2:2-én ünnepélyesen megnyittatik Vö
rösmarty "Árpád ébredése* czimü alkalmi 
darabjával.* 

Erre elég volna magának Vörösmarty 
Mihálynak, a nemzeti nagy költőnek, 1837. 
márczius 13-ikán kelt, s épen e tárgyra vo
natkozó leveléből a két első pontot idézni: 
"Nagy megtiszteltetésül veszem, hogy a 
T.szinészeti választmány (melynek Földváry 
Gábor alispán volt az elnöke) a ma
gyar színház felavatásakor szavalandó ]>ro-

lógus készítését reám bízni méltóztatott. Sok és 
nagy az, mit egy ilyen fényes alkalommal, az 
első'magyar színház megnyitásakor a fővárosban, 
annyi keserű küzdések és csalódások után, gon
dolni es elmondani lehet*. 

Nos hát e «fényes alkalmat* a nemzetnek Föld
váry Gábor alispán szerezte az által, hogy a 
további "keserű küzdelmek és csalódásoktól* 
megmentette. Mert ne ringassuk magunkat fallá-
cziákban, az 1836. évi 40. tcz. sem tud jobb 
expedienst, mint azt, hogy: «egy nemzeti díszes 
játékszín a hazafiak adakozásából, az építésre 
ezennel szánt telken, jöjjön létre. Hogyha pedig 
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— folytatja az említett törvényczikk — a re
ménylett siker be nem ütne (már t. i. adakozás 
utján annyi pénz be nem jönne), e nemzeti 
kívánságnak mi módon lehető legczélirányosabb 
eszközölhetése iránt jövő országgyűlésre kime
rítő javaslat terjesztessék.» 

Már pedig hogy az adakozások a «nemzeti 
díszes játékszínre" sokkal bővebben be nem foly
nak akkor sem, ha még négy évig, azaz: az 
1840. évi országgyűlésig várakoznak, eztFóldváry 
és barátai lépten-nyomon tapasztalták. Sokszor 
kellett Földváry alispánnak a "Statusok cassá-
jához» és saját zsebébe is nyúlni, mert az is 
megesett, •— mint ez okmányilag bebizonyít
ható, •— hogy a maga zsebéből vett elő 2—3 
ezer forintot, mikor a munkásokat nem volt 
miből fizetni. Ha pedig azt a methodust követik, 
a mit a lánczhid építésénél, mikorára készen lett 
volna a «nemzeti díszes játékszín» nem Árpád 
ébredésével nyílik vala az meg, s nem magyar szí
nészek lépnek fel abban először! Csak ezen mo
tívumok után lehet érteni, hogy úgyszólván a 
pozsonyi diéta ellenére hajtotta végre a nemzeti 
színház fölépítését Földváry Gábor. 

Én apológiát nem írok, de ezt a kérdést tisz
tába kellett egyszer hozni; valamint nem fölös
leges megjegyeznem, hogy Földváry Gábor főis
páni helyettes korában is csak úgy elnökölt a 
szinügyi választmányban, mint a hogy mig al
ispán volt. Az 1838-iki árvízkor mind a megye 
házába hordta a színművészeket s a gyűlésterem
ben helyezte el, a kit csak elhelyezhetett. Tudva
levőleg a megyeháza egyike a magasabb ponton 
fekvő helyeknek Budapesten. 

Az ötvenes év elején is, tehát 2—3 évvel halála 
(1854.) előtt, a forradalom utóizgalmainak köze
pette, a nemzeti színház részvényeseihez egy nyil
vános felhívást tesz közzé, mely nagyon jellemzi az 
ő gondolkozását. «Igaz— úgymond — e nyilvános 
számadásában — hogy anyagi tekintetben vesz
tettünk, de annál nagyobb az akölcsi haszon, és 
gondolom, ezzel kiki meg is elégszik. Én leg
alább megelégszem, mert a kinek a jövendő van 
szeme előtt, nem tesz a jelenre olyan szoros szá
mítást. Mi sem a nyerekedés végett tettük össze 
a pénzt, hanem anyai nyelvünkért áldoztunk. 
A ki anyját nem tiszteli, a ki az anyai nyelvet, 
tán valami ráadásul, másért fel is tudná cserélni 
—t noha erre a vagyontalanság nem lehet ok — 
halálosan vétkezik, mivel elősegíti a többiek ha
lálát ; nyelv nélkül hosszú életünk, legalább még 
egyszer kilenczszáz éves életünk nem lehet*. 

Ezek a mély érzésű szavak, melyek az ő sza
vai, tökéletesen kifejezik Földváry Gábor jelle
mét. Igazi magyar szívet ismerünk meg benne. 
Hanem ő szerencsés is volt. Neki, mint Fáy 
András, mind olyan, vagy ehhez hasonló barátai 
voltak. Az embereket ép úgy le tudta kötelezni, 
mint maga iránt kitartó hajlandóságot ébresz
teni. Csak olvasni kell Fáy Andrásnak őszinte, 
becsületes és okos levelét, melyet Földváry alis
pánhoz, mint a színügyi választmány elnökéhez, 
oly meleg barátsággal ir, s melyben neki taná
csokat osztogat, hogy kiismerjük, mint lehet 
hozzáférni e makacs, e hajthatatlan ember szí
véhez. 

Abból a jó magyar vérből való ember volt ö, 
kiknek e század elején annyi példáit láttuk, 
csakhogy másoknál több higgadtsággal és komo
lyabb czéllal. S ez a kemény ember egészen gyer-
mek-kedélyü is tudott lenni. A harangokat meg
húzták, mikor a falvak tornyaiból észrevették kö
zeledni hintaját, a seregély-szürke négyes foga
tot, a maga méneséből. «Minek harangoznak? 
nem vagyok én püspök" — szokta ilyenkor mon
dani. A megyebeli czigány ma is elhúzza a 
Földváry nótáját, csak azt kell neki mondani : 
«azt a mit a kortesek danoltak, mikor alispán
nak választották». 

Politikai tapintatra mutató vonás Földváry 
életében biharvármegyei szereplése. Királyi biz
tosul lett oda küldve, a mit tán nem is kellene 
ma szellőztetni. De hiszen annak az ügynek ki
egyenlítését maga Deák Ferencz is megkisér-
lette. Értem a biharvárniegyei főispáni helytartó 
és Beöthy Ödön közt fenforgott ismeretes ügyet. 

Akkor Bihar vármegyében, a konzervatív 
és szabadelvű párt közt olyanforma dolog ment 
végbe, mint a két párt zavargásai, mely magát 
zöld és kék pártnak nevezte, Jusztinián császár 
alatt Byzánczban. 

Nehéz helyzet volt ez a királyi biztosra nézve, 
de Földváry e nehéz feladatot nagy ügyességgel 
végezte. Bernáth Józsefhez, Biharmegye másod
alispánjához irt néhány leveléből Földváry Gá
bornak, — így olvasom egy megbízható forrásból 
— «erély és kategorikus jellem tűnik ki, de egy
szersmind az is látszik belőle, hogy valódi magyar 
táblabíró, még pedig a javából.)* Királyi biztosi 
működésének eredménye: a m. kir. helytartó 
tanácsnak 1845. évi február 25-ről 7904. sz. alatt 
kelt intézvénye, s a biharmegyei rendeknek arra, 
1554/845. sz. alatt keletkezett végzése volt. 
Hangsúlyozván a közgyűlést megnyitó beszédében 
a főispáni helytartó a multak feledését, a megye 
rendéi is kötelességüknek vallották azon kap
csot, mely közöttük és a főispáni helytartó közt 
hivatali állásánál fogva létezett, mindenkor illő 
tiszteletben tartani. 

Földváry Gáborról, a közigazgatási tisztviselő
ről, el lehet mondani, hogy hivatalában pontos 
és szigorú volt; az egyenes szót szerette s inkább 
akart kifejezéseiben nyers lenni, mint a valót 
nem a maga nevén nevezni. De sok taktika és 
nagy szeretetreméltóság lakott ez aulikus em
berben. József nádor igen kedvelte, s ennek 
számtalanszor jelét is adta. Az 1831. évinagy 
kholera alkalmával Földváry Gábor nemcsak a 
legczélirányosabb intézkedéseket tette, de azok 
végrehajtását személyes jelenlétével is sikeresi-
tette; polgári kötelességét emberszeretettel egye-
síté gyakran élete veszedelmével is. Nádor
ispán ő cs. kir. főherczegsége, az 1831. évi no
vember 15-én saját előlülése alatt tartott köz
gyűlésen, mint Pestmegye főispánja, e feletti 
megelégedésének nyilvános kifejezést is adott. 
Ha a nádor kedves embere nem lett volna, soha 
sem lesz vala főispáni helyettes Pestmegyében 
Földváry. E kedveltség átszállott az apáról a 
fiúra, István nádor kir. helytartóra is. Pozsony
ból, az 1848. év ápril 12-ről — tehát ugyanazon 
napról, melyen mint királyi helytartó a magyar 

minisztertanácsban először elnököl — ir Föld-
váry-nak, «nehogy a fejedelem és haza iránt 
évek hosszú során szerzett jeles érdemeit valami 
váratlanul érje.» Értette alatta a bekövetkező 
változást főispán-helyettesi hivatalában. 

Bernáthfalvi Földváry Gábor Domonyban, 
Pestmegye váczi alsó járásában született, Aszód 
szomszédságában, hol a szadai és veresegyházi 
hegyekről fújó szél bejárja a Galga patak virágos 
szép rétjeit s a Fekete-Erdő pusztáit. Szülei: 
Földváry Mihály és Szemere Erzsébet, egy ma
gas gondolkozású, nemes lelkű nő. Neje: a szép 
Csilléry Klára, kitől öt gyermeke született: Klára, 
Konkoly Elekné, jeles csillagászunk: Konkoly 
Miklós anyja, továbbá: Gábor cs. kir. kamarás, 
János, Erzsébet: Földváry Mihály Pestmegye 
mostani alispánjának neje, és József tassi föld
birtokos, mind kitűnő magyar emberek. 

A Földváry- család ősei felmennek a XIV. 
század elejéig. Pnedicatumuk: de Bernáthfalva. 
A tulajdonképi ősi birtok Szűcsi és Oroszi 
Hevesmegyében. 

Ha Dömsöd felől érkezik az utas Tassra, jobbra 
a niegye-úttól a falu alatt, sűrű ákácz-lombok 
közül fehérlik ki egy emlékszerű kis kápolna, 
négy' szép kanadai nyárfa magaslik a négy szög
letén, — mikor a falubeli ember ide ér, meg
emelinti a kalapját, mert ez a «nagy alisjráno 
sírboltja! SZÉKELY JÓZSEF. 

LEJÁRT MÁR.. . 
Lejárt már édes ifjúságom, 
Szép tavaszomnak vége lett: 
Setét fürtim közt ím egy szálon 
A dér megeste fejeme\ 
Csak egy szál még, de már e szálból 
A késő aggság int felém, 
Mint a jövendő tél a távol 
Bérczekről bő nyár idején. 
Számot vetek bát életemmel, 
S élem, mit múló napom ad : 
Vígan játszom a szerelemmel, 
Fenékig bájtom boromat. 
Oh mert bolond, ki a virágot 
Kertjéből későn töri le, 
Vagy ott felejti, míg elszárad, 
S hideg tél bóval födi be. 
Nem felejtek en semmit ottan, 
Virágim' egyig leszedem; 
S ha majd odáig eljutottam, 
Hogy télbe fordul életem : 
Borúihat rám az ég mogorván, 
Ölhet a meddő nyugalom; 
Én sorsomon nem zúgolódván, 
Azt is békével fogadom. 
Legfölebb ama rossz időben 
Egyet, óhajt még kebelem : 
Ne veszszen ki a dal belőlem, 
Mint a kiveszett szerelem ! 
S az égi kegyelmek ha nékem 
Ez egy kérésem' megadák: 
Még mindig szebb lesz öregségem, 
Mint egy daltalan ifjúság 

JAKAB ÖDÖN. 

EGY HÁZASSÁGI DRÁMA A XVII. SZÁZADBÓL. 
(Folytatás.) 

Szklabinya várában 1604-ben nagy változás 
ütött be. Bévay Péterek Holics várába költöztek, 
Bévay Ferencz és Forgách Zsuzsanna pedig a 
pozsonymegyei Szent-Jánosra. Bévay örült ennek, 
hisz közelebb juthatot t ezzel ideáljához, ki eleinte 
aligha több mint rokoni szeretettel vonzódott 
hozzá, később azonban látva a szerencsétlen nő 
szenvedélyét, maga is lángra gyuladt iránta. 
A Bakicsokról különben érdekes tudni, hogy e 
név alatt a XVI. században vándorolt be először 
öt testvér a délkeleti szláv tartományokból s rö
vid időn egészen megmagyarosodtak, már az első 
Péternek leánya, Anna oly jól irt magyarul, 
hogy sok nőnek ma is mintául szolgálhatna. 
Előkelő családokba való házasságok által csak-
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hamar megvagyonosodtak. 1584-ben Bakics 
Mihályné, Tersaczki Frankapán Anna, két kis 
gyermekét, a mi Péterünket és Margitot, később 
Balassa Menyhértnét férje testvérhugának, Bévay 
Mihályné Bakics Annának gondjaira bizta, in
nen a gyámtestvéri viszony a Bakicsok és 
Jíévayak közt. Bakics Péterről különben történet
íróink is megemlékeznek s őt harczias termé
szetű, katonás, erőszakos embernek festik, kit 
már 1590-ben a győri káptalan bepanaszolt, a 
miért jobbágyainak marháit, lovait erőszakkal 
elhajtotta. Különben több csatában részt vett, 
miért ő felsége végbeli kapitánynyá nevezte ki 
Palánkra. Jó mulató czimbora hírében is állott 
s kalapja mellett mindig virágot viselt. Később a 
római pápa szentelt vitézzé avatta. 

De térjünk vissza Forgách Zsuzsannához. 
Ö Szent-Jánoson is csak korábbi életét folytatta, 
keszkenőket, ingeket varrogatott, leányokkal éne
kelt, muzsikált, tánczolt. Itt ismerkedett meg 
Balassa Menyhértnével, született Bakics Margit
tal is, ki még jobb kedvű volt, s ki birtokosa volt 
a híres Detrekő várának, mely később oly neve
zetes szerepet játszott Forgách Zsuzsanna törté
netében. Együtt sétáltak, halásztak, lovagoltak, 
csináltattak magoknak férfiruhát, Zsuzsanna grá-
nátszínüt, Balassáné pirosat. így öltözve látogat-
rák meg falusi ismerőseiket s farsang lévén, pa-
tasztos módon mulattak. Egyszer Ondránénál, az 
udvarbirónénál két óra hosszáig tánczoltak egy 
szál hegedős mellett s másnap egy Czigánykó 
nevű kocsis azzal kérkedett, hogy az éjjel asszo
nyával tánczolt. 

Bakics uram az 1604—5-dikiévbenháromszor-
négyszer is volt ott s vigan voltak. Maga Bévay 
vitte be a frauenczimmerbe s mondotta Bakics 
uramnak: ((Beszélgessen ketek, én meglátom 
mit főznek. * Tanuk jelenlétében a szerelmesek 
németül beszélgettek, s Forgách Zsuzsannától ez 
alkalommal már sokszor hallották mondani: 
«Bár isten ne adta volna, hogy Bakicsot megis
merjem, lám nem élhetek nála nélkül.» Férjét 
bolondnak, tuskónak nevezte, s többször emlí
tette: «Elmegyek, itt hagyom, világul megyek, a 
meddig a szememmel látok», s mikor egy öre
gebb asszony emlékeztette: ((Lám nagyságos 
asszonyom, milyen alázatos voltál, mikor iiju 
leány valál».— «Bizony lígy vagyon, feleié, de 
nem tudom, mi bolondíta most meg engemet.» 

Természetes, hogy ily magaviselet mellett 
mind sűrűbbek lettek a zajos jelenetek a házas
pár közt. Ha Bévay részeg volt, még verekedtek 
is s ilyenkor sütőné, mosóné gyakran rajok nyi
totta az ajtót, de az asszony rögtön kiküldte, 
hogy ne legyen idegen tanuja megaláztatásá
nak. Ittas férjét is mindig maga fektette le. Tör
tént azonban, hogy egyszer Bakics épen akkor 
érkezett, mikor a cselédség rémüldözve hall
gatta a belülről kihallatszó lármát, szitkozódást 
és sikoltozásokat. Belépett, s Forgách Zsuzsan
nát letiporva találta, a mint részegen ordítozó 
férje meg akarta fojtani. Bakics szétválasztotta 
őket, s kijelentette, hogy ez tovább nem tűrhető, 
ő viszi az asszonyt a nagyszombati vagy pozsonyi 
zárdába, hogy megkezdhesse a válópert. Bévay-
ban e pillanatban egész hatalmával támadt 
fel őrült szerelme, s a gondolat, hogy fele
ségét örökre elveszítheti, egyszerre kijózaní
totta. Kért, rimánkodott, hogy ne tegyék ezt, ! 
mert megörül, javulást igért, de mind hiába. 
Az asszony készülődni kezdett. Bévay vég- j 
kép megalázva magát, esküdözött és könyör
gött. «Elégszer ígérted, de nem tartottad 
meg», felelte Bakics. «De ha Ígéreted megtartása 
komoly szándékod, add írásba, hogy viselted 
magad, s fogadd esküvel, hogy többé nem teszed, 
és ha tennéd, joga legyen feleségednek itt hagyni 
téged. Az irás pedig nálam lesz, mert különben 
nincs biztosítva az asszony élete.» Kévay elkö
vette a legnagyobb ballépést, elég gyáva volt el-
készítni a férfias önérzetét megsemmisítő iratot, 
s ezzel elvetette a koczkát maga felett. 

Hogy miként alakult sorsa e végzetes irat kö
vetkeztében, látni fogjuk a továbbiak során. 

Legközelebbi eredménye Bakics erélyes fellé
pésének és Révay meghunyászkodásának az lett, 
hogy Bévayné nem tűrt többé hallgatagon, hanem 
a mit lehetett, visszaadott férjének bántalmaiból. 
Ez maga mindinkább gyanakodóbb és szenvedé
lyesebb lett. Szeles Andrásné nevű tanú beszéli, 
hogy egyszer az asszony otthon a verginát verte 
s leányai tánczoltak, majd a trombitást hivatta 
fel, s annak bokályával tánczot fúvatott, s maga 
is tánczolt. Megjött Kévay Ferencz és kis inasá
tól izent, hogy az asszony menjen az utczára ki 

és ott tánczoljon. 
Kétszer vagy há
romszor izente 
ugyanezt.iMonda 
az asszony: jaj bí
zón nem leszen jól 
dolgunk. Azután 
negyedszer hivat
ta, monda az asz-
szony: elmegyek, 
de nem leszen jól 
dolgom, de bizony 
nem hagyom ma
gamat. Bemeneaz 
asszony: jösz te 
idébb onnan, oda
ment és Ferencz 
uram kezéből a 
korbácsot kitekerte. Futva ment vissza házába az asszony 
és a korbácsot elkezdte metélni. Azon közben az ur is utána 
jőve, kezdé a korbácsot kérni, mondván: «Add meg az kor
bácsot.") Az asszony feleié: «nem versz ezzel senkit, ha kell, 
keresd meg az ablak alatt.» Monda ismég: «de bizon 
megadd mert sok embert verek még azzal»; de az asszony 
nem adá meg s haragjában az ur az könyvet, az ki kezében 
volt, hajtá az asszonyhoz és az könyvnek az kapcsával meg
nyúzta az asszony orczáját, az asszony ragadá az kést, és ha ha
mar el nem ugrik az grádicson, mindjárt beleveri az urába. 
Hogy az ura elszalada, magába kezdi verni; én az mint lehetett 
egy kezemmel erősen fogtam az késes kezét az asszonynak, 
mert az egyik karomon az magam gyermeke volt. Hamar futa-
modám az úrhoz, mondám az úrnak: hamar, mert megöli ma
gát. Az úr ugyan elhala, oda jőve ölelte ötét, mondván: 
«mit mi vélsz édes Zsuzskám?» Nagy nehezen megcsendesítek 
az asszonyt és ezután nem járt enni az úrhoz; sokáig bete
geskedett utána.» 

Történt e közben, hogy az 1605-dik év őszén Révaynak 
sürgős dolga akadt Szklabinyán, Turócz vármegyében. Útja 
egy pár hetet vett igénybe s úgy kell lenni, hogy ezalatt felesége 
irt Bakicsnak, mert ez egyszerre csak beállított Szent-
Jánoson ; este érkezett, másnap egész nap is ott 
maradt s csak következő hajnalban ment el. Ez 
egész idő alatt az asszony ki nem lépett a 
házból, betegnek tétette magát, cselédségének 
megtiltotta a szobáiba való járást s a kész 
ételt is az ajtónál vették el az étekfogótól a 
leányok, holott ezt máskor mindig maga tette az 
asztalra. 

Hogy mi történhetett ez idő alatt, nem tud
juk, de a mint Révay Ferencz visszajött, min
dent megváltozva talált maga körül. Az asszony 
ez idő óta nem volt rábírható a férjével való 
együttélésre, s határozottan felmondta a házas
társi kötelességeket, melyeket már eddig is csak 
hosszas vonakodás után teljesített. A cselédség 
összesúgott s Révay uramnak nem volt nehéz kita
lálnia a történteket. Tehetetlenségének érzetében 
nem tudott mást mit tenni, mint hogy Holicsba 
szaladt Révay Péterhez s ott családi tanácsot tar
tott bátyjával és sógornőjével, melyre még mint 
tekintélyes rokont, Thurzó Györgyöt is meghív
ták, a ki azonban nem jöhetett el, hanem meg
írta Révaynak, hogy mindenben Péter tanácsá
hoz tartsa magát. Összeülvén a közeli rokonok, 
elhatározták, hogy Zsuzsanna asszonyt Szent-
Jánosból el kell hozni, s őrizet alá tenni a víz
árokkal zárt Holicsba. Igaz ugyan, hogy Holics-
ban Bakics Péternek is volt lakása, de azt hitték, 
hogy ott a ledér asszony mégis legalább állan
dóan szemmel tartható, lévén a Révay Ferencz 
része teljesen elzárható külön rész. A következ
mények megmutatták, hogy ez is egyike volt 
azoknak a ballépéseknek, melyeket Révay Fe
rencz elkövetett, s hogy reményében nagyon 
megcsalódott. 

A mai Holicsból már semmi sem mutat a régi 
várra, sajátságos szerkezetével, mely három egész 
különálló részt foglalt magában, megosztva a két 
Révay s Bakics közt, ily elnevezésekkel: Bakics 
uram szere, Ferencz uramék része, Révay Péter 
része, melyek mind egymásközt közlekedhettek. 
Ide vitték Forgách Zsuzsannát kemény őrizet 
alatt, hogy csak vén asszonya s leányai társa
ságában mehetett ki szobájából. Azt azonban 
ki gondolta volna, hogy e cselédek meg vannak 
fizetve s általok Révayné annyiszor találkozhatott 
Bakicscsal, a hányszor csak akart? 

Különben is az élet a várban épen nem látszott 
puritán erkölcsünek. Kalandok, szerelmi ármá
nyok, játék, vigalom egymást váltották fel még a 
cselédség közt is s a megcsalt férj legfelebb gúny 
vagy szánalom tárgya volt a legtöbbek szemében, 
a mely benyomást épen nem volt alkalmas eny
híteni baromi viselkedése, mikor a késő vacso-
árkról elázva, öntudatlan vitték haza s fektették 

le, hogy elszunyadtával megeredjen a pajzánság 
álja, mely gazdáról cselédre ragadt át s közös 
fegyelmezetlenségben csapott ki a kijátszott úr 
háta mögött. Be van bizonyítva, hogy Révayné 
és Bakics között az egész idő alatt titkos levél
váltás járta, 10—12 forintot adtakegy levélért, 
később 100-at is Ígértek, de a küldöncz, Révay 
Péter dajkájának lelkiismerete feltámadván, a 
levelet saját asszonyának, Révay Petemének 
adta át, ki elég jellemzőleg maga is saját húga 
ellen fordult megbotránkozásában s valahányszor 
a dolog csattanósabb jelenetekre került, mindig 
a férj mellett fogott pártot. 

És mégis, a mily undorral fordul el az ember 
e feslettségektől, melyek fölverték a csendes Ho
lics várának éjszakai nyugadalmát, époly megve
téssel kénytelen'a férjre gondolni, ki daczára an
nak, hogy alapos okai voltak gyanítani a neje és 
Bakics közt történteket, soha egy jelét sem adta 
erkölcsi és fizikai bátorságának, hogy számon 
kérje meglopott becsületét attól, a kihez ily 
esetben egyedül lehetett joga fordulni. Dúlt-
fúlt, szitkozódott, mindig csak az asszonyt fag-

DETREKŐ BELSEJE. 

DETREKŐ VÁRA. 
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gatta gyötörte és pedig kegyetlen boszújával 
ép Úgy, mint őrült szerelmével. Kétségtele
nül szánalmas vergődése a tehetetlenségnek és 
zaklatott léleknek. Ismeteljük, mindez talán 
érthetővé teszi Forgách Zsuzsanna idegenke
dését egy ily férjtől, de nem menti s nem ment
heti bűnét. 

Bévay néha mint királyi fő strázsamester 
szállt táborba, a véletlen vagy a szándékosság 
akarta ágy, hogy ép ilyenkor tegyen látogatást 
Bakics Margit is Forgách Zsuzsannánál. Ilyen
kor vau ismét zene, táucz, kilovaglás; suttogják, 
hogy liévay Ferenczné éjjel általjár Bakics uram 
szerire. Ehhez járult, hogy Bévay Péterué is, ki 
megkövetelte környezetében a szigorú erkölcsöket, 
betegsége miatt három hónapig őrizte az ágyat, 
mialatt a rendetlenség még fékevesztettebbé lett. 
Ha Bévay Ferencz hazajött s félfüllel hallotta 
a történteket, egyebet nem tudott tenni, mint 

dománvoknak, a kézi mesterségnek, a zenének 
és képzőművészetnek is volt már Alcsúthon egy-
egy kis otthona. Most azonban ez utóbbi kettő 
még külön termet, mondhatnók templomot is 
kapott, mely egészen ós kizárólag a zene, ének 
és festészet kultuszának van szentelve. 

A fenséges család magas ínííizléséröl, de egy
úttal a hazai műipar előhaladásáról is fényesen 
tanúskodó e műteremnek leírásához Véc3eyL. volt 
szíves közölni velünk az érdekes adatokat, vala
mint a fényképi fölvételt is, mely után a mű
terem rajzát ez alkalommal bemutathatjuk. 

A terv, mely után e terem készült, Nóvák 
Ferencz fővárosi műépítésztől ered, ki egyúttal a 
kivitellel is meg volt bízva. A műépítész, ki egy
úttal tervének építőmestere is vala, munkája be-

szédos lépcsőházba, mi által az egész közvetlen 
összeköttetésbe jut a kastély nagy elfogadó ter
mével s e szerint az egész épülettel. A karzat a 
fal kellő középen födött emelvényt képez, mely 
oszlopok által tartott loggiára támaszkodik. Ez 
emelvényen van elhelyezve a pompás Bösendor-
fer-zongora, a históriai nevezetességű, ritka kö
tetekben gazdag dísz-könyvtár pedig a terem 
jobb oldali falának egy részét foglalja el 

József föherczeg, de különösen fenséges neje, 
Klotild föherczegasszony, nagy súlyt fektetett e 
terem ízléses, művészi és otthonias alakítására, 
mert a föherczegi család tagjai legtöbb szabad
idejüket ezentúl itt fogják tölteni, zenével, 
énekkel, kézi munkával, egyszóval oly nemes 
élvezetekkel, mint az minden főúri otthonban 

AZ ALCSÚTHI ÚJ M Ű T E R E M . • Tul: [•. műépítész rajza ntán fényképezte Koller Károly tímár. 

hogy súlyosította feleségi- fogságát. .Majd a 
lovaglást is eltiltotta neki B neje lovait más 
jószágaira küldte. 

(Folyt, köv.) 

AZ ALCSÚTHI ÚJ MŰTEREM. 
Az alcsúthi kastély, melyet lapunk egy meg

előző évi folyamában tüzetesen ismertettünk, 
ujabban ismét egy nevezetességgel szaporodott. 
Eddi;,' is a leglakályosabb főúri otthonoknak volt 
egyike, tágas termekkel, visszhangos folyosók
kal, barátságos lakó és dolgozó szobákkal egy 
oly tündéri park közepén, melyhez hasonlót a 
termeszét kedvezésével párosult művészet is 
csak akkor teremthet, ha kiváló ízlés, szenvedély 
és kellő eszközök állanak rendelkezésére. A tn-

végeztekor a föherczegi család teljes elismerésében 
részesült. Mindazonáltal megérdemli, hogy alko
tása szélesebb körökben is ismeretessé váljék, 
inert úgy ö, mint Tliill János műasztalos. ki a 
famtinkálatokat végezte, oly valamivel álltakelő, 
<t mi honi iparunknak csak díszére válik. 

A terem falazata magas, gazdagon díszített és 
kifaragott szobafalbélesekkel van ellátva. A bol
tozat szinten faragott fatáblákból áll. csüngő 
szekrénykék es galleriák által koronázva. Gazdag 
gobelin- és keleti szőnyeg függönyök, jeges és 
barna medvék kiterített bőrei s a pompás fara
gása bútorok valóban művészi hatást gyakorol
nak a szemlélőre a tágas, világos teremben. 

A terem jobb szögleteben alkalmazott csiga
lépcsőn fölhaladva, ívszerü boltozat alá jutunk s 
innen egy karzaton át új kijárás vezet a szoin-

csak óhajtandó volna. Hiszszük is, hogy e magas 
helyről jövő példa a magyar főúri körökre nem 
fogja eltéveszteni hatását. 

Ismeretes, hogy a művészetek iránti hajlam 
a fölierczegi háznak családi öröke. Erzsébet 
föherezeguőtöl, a spanyol királyné édesanyjától, 
ki József nádornak legidősebb leánya volt, lit
ván nádortól. Mária Henrietta belga királynőtől 
(Stefánia trónörökös-föherczegasszony édesany
jától), Hermina föherezeguőtöl. stb. számos fest
mény díszíti az alcsuthi kastély falait. Klotild 
főherczegnő pedig sokkal több, mint kitűnő mű
kedvelő, ö neki már nem egy olyan munkája 
van, mely bármely mütárlatnak díszére válnék. 
Leányai, Mária Dorothea és Margit föherezegnök. 
kiknek Yastagh György festőművészünk volt a 
mestere, szintén biztos kézzel vezetik a rajzónt és 
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festenek. Mesterük fáradozását teljes siker koro-
y » s ő maga is dicsérőleg emlékezik fenséges 

tanítványai művészi felfogásáról és tekhnikai 
ürességéről, melyről minden nagyobb képük 
tanúskodik. 

\ zene a fölierczegi családnál szintén kiváló 
ápolásban részesül. Klotild föherczegasszony és a 
főkerczegkisasszonyok kitűnően játszanak zongo
rán nehéz, klasszikái zenedarabokat is s zongo-

rolásában tanúsított buzgalma, s az igaz haza
fiúi érzületnek gondos ápolása már régóta a fö
herczegi család barátjává avatott, mely kitünte
tést ő azzal viszonozza, hogy mindent elkövet, a 
mivel a fenséges család házi életét megszépítheti, 
s hogy a gondjairabizott szép tehetségű növendé
kekből oly férfiakat igyekszik nevelni, kik méltók 
legyenek fenséges atyjukra, nagyatyjukra s kikre 
majdan joggal lehessen büszke a magyar haza. 

egyedüli megváltása a mosolygó, de hazug, édes, 
de álnok világ által ütött sebéből! 

Ez a forró szenvedélyektől dagasztott kebel 
tegnap még az élet vágyától dobogott, ezek az 
ajkak vidáman mosolyogtak, a szemek ragyogtak 
s a halvány kék erekben melegen lüktetett a ver. 
Ma gyászos szőrcsuha horzsolja testét, gyolcs 
kámzsa borul halotti fehérségével szűzi homlo
kára s a megtört szemeknek többé nem akad 
más dolguk, mint önfeledten nézni az olvasósze-

ELHAGYATVA. BESCZIK üYULA KESTMKNYK. 

rakiseret mellett énekelnek. De leggyakrabban 
magyar népdal hangzik ajkaikról, azt szeretik 
mindenek fölött. 

A szép es nemes élvezetek e kultuszának ily 
meghonosulásában a föherczegi család körében, 
ennek művészi hajlamain kívül mm csekély 
része van Holdházy János apát úrnak, László es 
•József főherczegek derék nevelőjének, kit nagy 
műveltsége, minden szépnek és nemesnek fölka-

ELHAGYATVA! 
— Benézni- Gyula festményéhez. — 

Milyen kétségbeesés tragédiája leltet az. mely 
e megragadó képből sötétlik felénk oly egyszerű 
és keresetlen kompozicziójában ! Milyen lehet e 
bánat, mely nem talál többé megnyugvást csak 
a világról való lemondásban, s a zárdák sötét es 
hideg czellájába temetkezik, bog}" odadobja szét
tépett lelkét a sanyargatások tengerébe, mely 

mek lassú pörgését a «liora matutina» szürkés 
derengésében, az oltár hideg lépcsőjén térdelve. 

«Ave Maria, gratia plena." 
Ajósoror némán meghatva áll ennyi fájda

lomtól. Megilletődött vonásai részvétet es tiszte
letet tükröznek vissza a bánat szentsége iránt, 
mely e fiatal keblet dúlja. Földi szavakkal ki 
merné itt vigaszra nyitni ajakát'? Es mégis, 
mintha a nyugodt hideg arcz. melyen a megtisz
tult lélek megdicsőülése ragyog, halk sóhajban 
mondani látszanék: * Szegény leány' Ismerőm 
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biidat, az én szivemet is tépték emésztő szenve
délyek, de feltaláltam az utat oda, a hol nincs 
gyűlölet, nincs földi kín, nincs tisztátlan vágy, 
nincs önvád, csalódás és lelki mardosás. Jer és 
kövess, én visszaadom homlokodnak márvány fe
hérségét, vissza szivednek a nyugalmat, a békét, 
a hitet.» 

A szentelt barka ott az imakönyvön tavaszi 
illattal hinti be a refektorium komor bolthajtá-
tásait. 

Szélesre tárvák a büszke palota kapui. Ünnepi 
nep tolong az ablakok alatt; díszes fogatok szál
lítják a selyemtől suhogó, aranytól s ékkövektől 
csillogó vendégsereget s a lépcsőház délszaki 
növényekkel buján ellepett csarnoka, a puha 
szőnyegek selymes érintése fantasztikus világot 
varázsolnak a szem elé. Benn a palota belső ter
meiben szorgos kezek foglalatoskodnak a szép 
menyasszonynyal, hogy előkészítsék édes nász-
utjára, hová tündérek röpítik Mab királyné 
hintóján a boldog jegyeseket. Az ifjúság, a szép
ség ez avatott kezű öltöztető komornája, oda-
ttizte a boldogság diadémját sugárzó homlokára. 
Néhány perez még s a templom aranyozott hajó
jában elröppen a legboldogítóbb szó, mely egygyé 
olvaszt két lelket s édes békóba nyügzi az 
akaratot. 

Csak jönne már! Be ne még! Még van egy 
akaratos hajfürt helyreigazítani való a narancs
virág-koszorú alatt, még van egy ruhafodor eltá
volítani való a fehér selyem uszályon. A vőlegény 
szemének nem szabad megbotránkozásra adni 
okot. 

S az alabástrom-óra, mintha semmit sem tudna 
a körüle történtekről, hidegen, kimérten kufár
kodik az idővel. Tik-tak, tik-tak! 

Kopogtatnak Végre! Ez ö lesz. Szegény 
leány! Nem fi, csak tőle. Keztyüs, feszes szolga
kéz nyújt át egy levelet. Szomorú annak a fogása 
is. Minek azt olvasni ? Szép menyasszony, dobd 
el koszorúdat, boldogtalanságod van megírva 
abban a levélben. 

Messze gurul a fényes karikagyűrű a padlón, 
a mint tompán koppanva kihull a levélből. 
Oda gurul az imazsámolyhoz, mely fölött feltűnik 
a vigasztaló kép, szelid tekintetével, az igaz vő
legény, töviskoszorúval fején, dárdasebből vérezve, 
az egyetlen, a hű, az örökké való. 

KAGYLÓMÉREG. " 
Wilhelmshavenben nemrég tizenkilenczen be

tegedtek meg veszélyesen az ehető kagyló (Myti-
lus edulis) élvezete miatt s négy közülök bele is 
halt. E gyászos esemény folytán a gyanús kagy
lókat Virchow és Salkowski tanárokhoz küldték 
Berlinbe, kik vizsgálat folytán rá jöttek, hogy a 
különben régóta ártalmatlannak tartott állat 
azon példányai, melyeknél különben romlott 
szardínia vagy osztriga szagához hasonló illat 
fordult elő, igen veszedelmes mérget tartalmaz
nak. Egy nagy erős kutya elpusztult, a mint 
hat darabot megevett, egy macska hasonló
kép, bár csak a kagylókból készült levest ízlelte 
meg. Mérgök tehát nyers és főtt állapotban egé
szen egyforma hatású s különösen az izmok 
működésére hat, mint az indiánok nyilmérge, a 
kuráré. 

A kagylók élvezésére ezentúl tehát nagyon 
kell ügyelni, mert nem lehet tudni, hogy ez álla
tok, épen ugy, mint némely gombák, nem okoz-
nak-e esetleges halált. A különbség a kétféle 
méreg közt leginkább abban áll, hogy az emberre 
nézve nem egyes megehető kagylófajok a vesze
delmesek, hanem átalában a kagylók életük bi
zonyos időszakában. A kagylókon kivül még kü
lönböző halaknál is, valamint az osztrigáknál és 
rákoknál érezhető e tünemény. A halak közül 
nálunk különösen mérgesek a tinhal s a csuka 
ikrái különösen májusban. A rákok, homárok s 
ollótlan tengeri rákok, valamint az osztrigák 
szintén idéznek elö mérgezési tüneteket; a velen-
czei osztrigáktól néha kholeraszerű betegséget 
lehet kapni. 

A mérgezés tüneményei az ily esetekben kü-
lönl>özők. Bendes eset a gyomor megmérgezése, 
midőn hányás, lábgörcsök, bőrhidegség és ájulás 
következnek be. A csukamérgezésnél ez rendes 
dolog, de többnyire nem veszélyes. Tinhalak, 
rákok élvezése után igen gyakran kiütések for

dulnak elő: orbáncz, viszketés, nyak- és fejfáj
dalom. Legveszedelmesebb alak a kagylómérge
zés, mely főkép az idegrendszerre hat s ismer
tető jelei: rendkívüli bágyadtság, mellszorulás, 
beszélő képesség elvesztése, szempupillák kitá
gulása, karok és kezek akaratlan mozgása, bé
nulás ; a halál sokszor két-három órai öntuda
tos fájdalom után következik be. 

A kagylómérgezés eseteiről az orvosi tudo
mány már többször jegyzett fel adatokat. Mor
ván tíz egyén mérgezéséről szól, kik közül há
rom meghalt. 1860. július havában Traleeban, 
Nagy-Britanniábau egy hajócsatorna alján talált 
kagylók által 21 mérgeztetett meg; három gyer
mek meghalt s hat felnőtt életveszélyesen meg
betegedett. 179'J-ben a Peril öbölben két óra 
alatt több mint száz alenta halt meg kagylómé
regtől. 1851-ben Tilbergben (Hollandia) tizenki-
lencz osztrigaevő egyén közül 1 i veszélyes beteg 
lett, többen agybántalmat is éreztek, két beteg
ágyas nő nyavalyatörést kapott. 

Többször tulajdonították már a kagylóniérge-
zést a rézmérgezésnek abból az okból, hogy egyes 
kagylókat a hajók rézlemezéhez tapadva találtak, 
vagy hogy a tenger némely részeiben réz nyomai 
vannak s végre, hogy némely lelketlen árus az 
osztrigákat zöldre is festi, hogy az angol osztri-
gákhoz hasonlítsanak. Azonban kétségtelen, hogy 
az ily okból eredő mérgezések ritkán fordulhat
nak elő. Hasonlókép egyedül csömörnek nem 
lehet tulajdonítani a bajt (bár nehéz emész
tésű állatok húsának élvezeténél az is előfordul
hat), nem különösen azért, mert a mérgezés ren
desen tömegesen fordul elő s a háziállatokra is 
kihat. Legvalószínűbb az a feltevés, hogy a méreg-
anyag.a porosodás alkalmával fejlődik ki, a mint 
hogy a csukáknál ilyenkor észleltek rendkívül ha
mar rothadó külön kiválásokat s tudvalevő dolog, 
hogy a folyami rákok és osztrigák némely hóna
pokban élvezhetlenek, sőt az osztrigák mérgesek 
is, ugy, hogy sok helyen a törvény tiltja azoknak 
nyáron fogyasztását. Mindamellett e föltevés 
sem teljesen megbízható, a minthogy osztriga-
mérgezések őszszel, sőt télen is előfordulnak. 
Az ehető kagylók közül azok, a melyek mérge
sek, gyakran csikós héjnak, de ez sem átalános 
ismertető jel. 

A tudománynak tehát még jövőbeli feladata 
az, hogy a halak és kagylófélék által előidézett 
mérgezések okait, s ezek után azok gyógyítási 
módját is teljesen felderítse. Salkowski kísérletei 
szerint az ehető kagylóknál levő mérges anyag, 
mely kétségkívül alkaloid jellegű, néhány csepp 
szénsavas nátron által ártalmatlanná tehető, 
azonban a már bekövetkezett mérgezés ellen
súlyozásával még nem vagyunk tisztában. 

SÁNDOR MÁTYÁS 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 

Egyedül jogosított 
magyar kiadás. MÁSODIK RÉSZ. Huszonhetedik 

íulytiitás. 

IV. Báthory István özvegye. 

Stradone pompás, kövezett utcza, mely a várost 
átvágja és a Borgo Pillétől a Plocce külvárosig 
terjed. Egy domb hosszában nyúlik el, a mely
nek gerinczein félköralakban emelkednek fölfelé 
a házak. Legvégén a régi dogék palotája áll, szép 
műemlék a tizenötödik századból, zárt udvarral, 
a renaissance korból való portikussal, ívezetes 
ablakokkal, melyeknek karcsú oldaloszlopai a 
toszkániai építészet fénykorára vallanak. 
" "Az orvosnak nem volt szüksége elmennie 
eddig a térig. A Marinello-utcza, melyet BOTOS 
tegnap említett előtte, a Stradone közepe táján 
balról ágazik ki. Lépéseit abban a pillanatbau 
lassítá, mikor egy gránitból épült palotára tekin
tett, melynek homlokzata, kiszögelő melléképüle
teivel együtt jobb felől emelkedett. Az udvar nyi
tott kapuján keresztül gyönyörű úri fogat látszott; 
a kocsis a bakon ült, az inas pedig a tornácz 
előtt várt, melyet elegáns veranda védelmezett 
a napsugarak elől. 

Csaknem ugyanazon pillanatban egy férfi 
szállt a kocsiba, a lovak gyorsan végig ügettek 
az udvaron es a kapu becsukódott mögöttük. 

A férfi ugyanaz volt, a ki harmadnapja meg-

7. SZÁM. 1886. xxxnr. ÉVFOLYAM. 

szólitá Antekirtt orvost a gravosai rakparton; 
Torontál Simon, az egykori trieszti bankár. 

Az orvos, kerülni akarván a találkozást, hir
telen visszavonult s csak akkor folytatta utját, 
midőn a fogat eltűnt a Stradone végén. 

— Mind a ketten ugyanabban a városban! — 
mormogá. — Ez a véletlen műve, nem az 
enyém. 

A baloldalon csupa szűk, meredek, rosszul 
kövezett és szegényes kinézésű utczák szakadnak 
a Stradonéba. Képzeljünk magunknak egy széles 
folyamot, a melybe az egyik parton csak hegyi 
patakok ömlenek. A házak, hogy némi kevés 
friss levegőt nyerhessenek, egymás hátára ka
paszkodnak. Szem szembe néz itt, ha szabad így 
neveznünk az ablakokat vagy inkább szelelő 
lyukakat, a melyek homlokzataikon nyílnak, 
így éri egymást ház ház felett fel a dombtetőig. 
Baguza felett két domb emelkedik, az egyiken a 
Mincetto, a másikon a San-Lorenzo erőd áll. 
Ezekben az utczákban semmiféle kocsi se közle
kedhetnék. Habár a nagy esőzések kivételével a 
hegyi patak hiányzik, az utcza azért mégis csak 
vízmosás ós a meredek lejtök és szakadékok ki
egyenlítésére lépcsőket kellett alkalmazni. Milyen 
ellentét a szerény, szegényes lakházak és a Stra
done pompás palotái és épületei közt! 

Az orvos a Marinello-utcza bejárásához érke
zett és elkezdett felfelé menni a vég nélküli lép
csőkön, a melyek a közlekedést lehetővé teszik. 
Több mint hetven lépcsőn kellett felmennie, mi
előtt a 17. számú házhoz ért. 

Egy ajtó azonnal kinyílt. Az öreg Boros várta 
az orvost. Szó nélkül bevezette egy tisztán tar
tott, de szrgényes bútorzatú szobába. 

Az orvos leült. Semmi sem árulta el, hogy 
meg lett volna hatva a miatt, hogy e lakásban 
van, még akkor se, mikor Báthory István özve
gye belépett e szókkal: 

— Antekirtt orvos úrhoz van szerencsém ? 
-— Az vagyok, asszonyom, — feleié az orvos 

és felkelt. 
— Szerettem volna önt megkímélni attól a 

fáradságtól, hogy ily messzire jöjjön, — monda 
Báthoryné. 

— Óhajtottam önnél látogatást tenni, asszo
nyom, és legyen róla meggyőződve, hogy teljesen 
a szolgálatára állok. 

— Uram, — viszonzá Báthory özvegye, — 
csupán tegnap értesültem, hogy ön Gravosába 
érkezett, s azonnal elküldtem Borost, hogy talál
kozót kérjen öntől. 

— Parancsoljon velem, asszonyom. 
— Én visszavonulok, — monda az öreg 

cseléd. 
— Nem, Boros, maradjon! — monda Bá

thoryné. — Ön a családnak egyetlen barátja és 
tud mindent, a mit Antekirtt orvos úrnak mon
dani akarok. 

Báthoryné leült és az orvos szemközt fog
lalt helyet, míg az öreg szolga az ablakban 
állt. 

Báthory István özvegye akkoriban hatvan éves 
volt. Noha a kor súlya daczára tartása "még 
egyenes volt, ősz haja és ránczoktól felbarázdált 
arcza tanúsította, mennyit kellett küzdenie a 
bánattal és a nyomorral. De meglátszott rajta, 
hogy még most is erélyes volt, mint valaha. 
Evek múlva is ugyanaz maradt; derék, bátor 
szívű társa és legbensőbb meghittje annak a 
férfinak, a ki állását feláldozta kötelességének és 
végre összeesküvő társa, midőn Sándor Mátyás
sal és Zathmár Lászlóval szövetkezett. 

— Uram, — monda oly hangon, melynek meg
hatottságát hiába igyekezett volna eltitkolni, — 
miután ön Antekirtt orvos, én önnek lekötelezettje 
vagyok és tartozom azzal, hogy elbeszéljem az 
eseményeket, a melyek ezelőtt tizenöt évvel 
Triesztben történtek . . . 

— Asszonyom, miután én Antekirtt orvos 
vagyok, kímélje meg magát egy elbeszéléstől, a 
mely önre nézve nagyon fájdalmas volna. Isme
rem azt az esetet és hozzá tehetem, — miután 
Antekirtt orvos vagyok, — ismerem az ön életét 
is, az emlékezetes 1867-iki január 30-ika óta. 

— Ez esetben uram, legyen szíves megmon
dani, mily oknak tulajdonítsam azt az érdeklő
dést, a melyet ön irántam tanúsít. 

— Ez az érdeklődés, asszonyom, egyszerűen 
az, a melylyel minden jóravaló ember tartozik 
azon magyar hazafi özvegyének, a ki nem habo
zott életét a hazája függetlenségéért koczkáz-
tatni. 

— Ismerte ön Báthory István tanárt? — 
kérdé az özvegy kissé reszkető hangon. 
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Ismertem és szerettem asz-
szonyom és tisztelem mindazokat, 
a kik a nevét viselik. 

— Talán ön is abból a hazából 
való, a melyért ö a vérét ontotta ? 

.— Nekem nincs hazám, asszo
nyom-

— De hát kicsoda ön ? 
Egy halott, a kinek még 

nincs sírja, — feleié Antekirtt orvos 
hidegen. 

Báthoryné és Boros megborzad
tak e nem várt feleletre, de az orvos 
sietett tovább folytatni. 

— Mindazonáltal asszonyom azt 
az elbeszélést, a melytől kértem, hogy 
magát megkímélje, nekem kell el
mondanom, mert ha vannak dol
gok, a melyeket ön ismer, vannak 
ismét olyanok is, a melyekről nem 
bir tudomással és ez utóbbiaknak 
nem szabad többé ismeretleneknek 
inaradniok ön előtt. 

— Legyen, uram, figyelek, — 
inondá Báthoryné. 

— Asszonyom, — monda Ante
kirtt orvos, — ezelőtt tizenöt évvel 
három magyar nemes egy össze
esküvés élére állt, a melynek czélja 
volt visszahódítani Magyarország 
régi függetlenségét. E három férfi 
Sándor Mátyás gróf, Báthory István 
tanár és Zathmár László gróf volt, 
három jó barát, kiket régtől fogva 
ugyanazon remény fűzött egymás
hoz, három ember, a kiknek csak 
egy szivök volt. H 

«1867 június 8-án, ugyanaznap, 
mikor jelt akartak adni a fölkelésre, 
melynek egész Magyarországra és Erdélyre ki 
kellett volna terjednie, az osztrák rendőrség 
meglepte Triesztben Zathmár László gróf házát, 
a hol az összeesküvés intézői egybe voltak gyűlve. 
Sándor grófot és társait elfogták s még ugyanazon 
éjjel elszállították a pizinói vártoronyba s néhány 
hét múlva halálra ítélték őket. 

«Egy Sárkány nevű fiatal számfejtőt, ki egyéb
iránt teljesen távol állt az összeesküvéstől, velük 
együtt szintén elfogtak Zathmár gróf házában, 
de az ellene emelt vádat csakhamar elejtették és 
őt magát, az ügy lebonyolítása után, szabadon 
bocsátották. 

«Az Ítélet végrehajtását megelőző éjjelen az 
összeesküvők, kik ugyanazon börtönbe voltak 
zárva, szökést kísérlettek meg. Sándor gróf és 
Báthory István egy villámfogó rúdja segélyével 
kiszabadultak a pizinói vártoronyból és a Foiba 
vizébe zuhantak, abban a pillanatban, midőn 
Zathmár Lászlót az őrök meglepték és menekü
lését megakadályozták. 

'«Noha a menekülőknek kevés reménységük 
lehetett a halált elkerülhetni, miután a földalatti 
folyam olyan vidékre sodorta őket, a melyet nem 
ismertek, mégis elérték a leméi csatorna partjait, 
majd Bovigno várost, a hol menhelyet találtak 
Ferrato Andrea halász házánál. 

«Ez a derék halász minden intézkedést meg
tett, hogy őket átszállítsa az Adriai tenger túlsó 
partjára, de egy Carpena nevű spanyol ember, 
a ki véletlenül megtudta a menekültek rejtekhe
lyének titkát, feljelenté őket a rovignói rendőr
ségnek. Másodszor is megkisórlették a szökést. 
Be Báthory István megsebesült és a csendőrök 
azonnal elfogták. Sándor Mátyás, a kit a tenger
partig üldöztek, a golyózápor közt elesett és a 
tenger még a holttestét sem adta vissza. 

«Báthory Istvánt és Zathniár Lászlót harmad
nap kivégezték a pizinói vár udvarán. Ferrato 
Andreát pedig, azért mert a szökevényeknek 
menhelyet adott, örökös gályarabsággal bün
tették. » 

Báthoryné lehajtá a fejét. Összeszorult szívvel, 
félbeszakítás nélkül hallgatta az orvos elbe
szélését. 

— Ismerte ön ezeket a részleteket, asszonyom ? 
— kérdé az orvos. 

— Ismertem uram, ép úgy, a mint ön ismerte, 
kétségkívül a hírlapokból ? 

— Igen, asszonyom, a hírlapokból. De a mit 
a hírlapok nem tudathattak a közönséggel, mert 
a vizsgálat a legnagyobb titokban hajtatott végre, 
azt én megtudtam az egyik várbeli őrtől és el 
fogom önnek mondani. 

— Beszéljen uram, — monda Báthoryné. 
- Sándor Mátyás grófot és Báthory Istvánt 

A MARINELLA-UTCZA VÉGNÉLKÜLi LÉPCSŐZETE. 

azért fogták el Ferrato halász házában, mert a 
spanyol Carpena elárulta őket. De három héttel 
előbb azért kerültek hálóba a trieszti házban, 
mert találkoztak árulók, a kik feladták őket az 
osztrák rendőrségnek. 

— Árulók ? — monda Báthoryné. 
— Ugy van, asszonyom, és az árulás a tárgya

lásokból is kiderült. Az árulók először egyposta-
. galamb szárnyai alatt egy titkos irású levelet ta
láltak, mely Sándor grófnak szólt és melyet 
lemásoltak. Másodszor Zathmár gróf házánál si
került megtalálniuk a rostélyt, melynek segélyével 
a titkos írást el lehetett olvasni. Miután a levél 
tartalmát megtudták, átadták a trieszti kormány
zónak. És kétségkívül Sándor gróf elkobzott jó
szágainak egy része volt az árulás dija. 

— És ismerik e nyomorultakat ? — kérdé Bá
thoryné a meghatottságtól reszkető hangon. 

— Nem ismerik, asszonyom. De a három el
itélt talán ismerte őket és megmondták volna 
a neveiket, ha haláluk előtt még egyszer láthat
ták volna családjaik tagjait. 

Valóban, se Báthoryné, a ki akkor a fiával 
együtt távol volt, se Boros, a ki a trieszti börtön
ben ült, nem lehettek az elitéltek körül, életük 
végperczeiben. 

— És soha se fogjuk megtudhatni az árulók 
neveit ? 

— Asszonyom, — feleié Antekirtt or-vos, 
— az árulók mindig azon végzik pályájukat, 
hogy önmagukat árulják el. Elbeszélésem befe
jezéséül még a következőket kell mondanom: 

«Ön özvegyen maradt, egy nyolez éves fiucs-
kával és csaknem minden segélyforrás nélkül. 
Boros, Zathmár László gróf szolgája, nem akarta 
önt elhagyni gazdája halála után; de ő is sze
gény levén, csakis a hűségét bocsáthatá rendel
kezésére. 

"Ekkor ön, asszonyom, elhagyta Triesztet és 
elfoglalta ezt a szerény lakást Baguzában. Dol
gozott, dolgozott a két kezével, hogy fedezhesse 
az anyagi, valamint az erkölcsi élet szükségleteit. 
Azt akarta, hogy a fia, a tudományok terén azt 
az utat kövesse, a melyet az atyja fényessé tett. 
De mennyi óriási küzdelmet kellett végig har-
czolnia, mennyi nyomorúságot kellett bátor 
szívvel elviselnie! És mily nagy tisztelettel haj
lok meg a nemes nő előtt, a kinek gondjai férfit 
neveltek a gyermekből! 

Az orvos ezalatt fölkelt és szokott hidegsége 
alatt a megilletődés némi jelei látszottak. 

Báthoryné nem felelt. Várt, nem tudván, váj
jon az orvos befejezte-e elbeszélését vagy még 
folytatni akarja s talán át fog térni az őt szemé
lyesen illető dolgokra is, a melyek miatt ezt a 
találkozót kérte tőle. 

— Azonban, asszonyom, — monda az orvos, 
eltalálván a gondolatát, — kétségkívül az em
beri erőnek is vannak határai és ön, a ki annyi 
megpróbáltatás után már beteg és kimerült volt, 
talán leroskadt volna a teher súlya alatt, ha fér
jének egyik barátja nem jön a segítségére. So
ha se beszéltem volna önnel e tárgyról, ha öreg 
szolgája nem értesít, hogy ön engem látni kivan. 

— Ugy van, uram, — viszonzá Báthoryné. 
•— Nem kellett köszönetemet kifejeznem Ante
kirtt orvosnak? 

— És ugyan miért, asszonyom ? Azért-e, mert 
Antekirtt orvos, ezelőtt öt vagy hat évvel, meg
emlékezvén a barátságról, a mely őt Báthory 
Istvánnal és két társával egybefüzte, százezer 
forintnyi összeget küldött önnek, feladatát meg
könnyítendő ? Nem érezte-e ö magát eléggé bol
dognak a miatt, hogy ezt az összeget az ön ren
delkezésére bocsáthatta? Nem, asszonyom; ellen
kezőleg én tartozom önnek köszönettel azért, 
hogy ezt az összeget elfogadta, ha ugyan segít
ségére lehetett Báthory István özvegyének és 
fiának. 

Az özvegy meghajtotta magát és így felelt: 
•— Bármint legyen is, uram, óhajtottam önnek 

hálámat kifejezni. Ez volt első oka a látogatás
nak, a melyet önnél tenni akartam. 

•— De volt még egy második oka is. 
— Milyen oka, asszonyom? 
— Az . . . hogy önnek visszaadjam ezt az ösz-

szeget. 
— Hogyan, asszonyom?. . . . — monda 

az orvos élénken, — ön nem akarja elfo
gadni ? 

— Uram, nem éreztem magamat feljogosítva 
ezzel az összeggel rendelkezni. Nem ismertem 
Antekirtt orvost. Soha se hallottam említtetni a 
nevét. Ez az összeg amolyan alamizsnaféle is le
hetett azoktól, a kik ellen a férjem összeeskü
dött és a kiket gyűlölök. Ezért nem is akartam 
felhasználni, még arra a czélra sem, a melyre 
Antekirtt orvos szánta. 

— E szerint... ez a pénz ! 
— Érintetlenül maradt. 
— És az ön fia ? 
— Mindent csak önmagának fog köszönhetni. 
— És az édes anyjának! — monda az orvos, 

a kiben ily lelki nagyság, ily jellemszilárdság 
csupán csodálatot és tiszteletet ébreszthetett. 

E közben Báthoryné föUcelt, egy elzárt szek
rényből egy csomó bankjegyet vett elö s átnyujtá 
az orvosnak. 

— Uram, — monda, — kérem vegye vissza e 
pénzt, mert az öné, és fogadja egy anya köszöne
tét épen úgy, mintha ezt az összeget a fia nevel
tetésere fordította volna. 

— Ez a pénz többé nem az enyém, asszonyom, 
— monda az orvos egy elutasító kézmozdu
lattal. 

— Ismétlem, hogy soha se tekinthetem tulaj
donomnak. 

— De ha Báthory Péter felhasználhatná... 
— A fiam ki fogja vívni azt az állást, a me

lyet megérdemel és én számolhatok rá a jövőben, 
a mint eddig ő számolhatott rám. 

— Nem fogja visszautasítani azt, a minek 
elfogadására az atyja régi barátjainak egyike 
kéri fel! 

— Vissza fogja utasítani! 
— Legalább azt engedje meg asszonyom, hogy 

kísérletet tegyek. 
— Kérem, ne tegye, orvos úr, viszonzá Bátho

ryné. A fiam azt se tudja, hogy e pénzt kaptam 
és óhajtom, hogy ne is tudja meg soha. 

— Legyen asszonyom!... Ertem az érzelme
ket, a melyek önt ily tettre kényszerítették, mi
után önre nézve idegen ember voltam és va
gyok ! . . . Igen! értem és bámulom érzelmeit... 
De ismétlem, hogy ha a pénz nem az öné, a ma
gaménak se tekinthetem. 

Antekirtt orvos felkelt. Báthoryné visszautasí
tásában semmi se volt, a mi őt személyesen sért
hette volna. E gyöngédség tehát csak a legmé
lyebb tiszteletet ébresztette fel benne. Meghajtotta 
magát az özvegy előtt és vissza akart vonulni, 
de egy utolsó kérdés megállította. 

— Uram, — monda Báthoryné, — ön gyalá
zatos üzelmekről beszélt, melyek a halálba ker
gették Zathmár Lászlót, Báthory Istvánt és Sán
dor grófot! 

— Csupán a valót mondtam, asszonyom. 
— De hát senki se ismeri az árulókat? 
— De ismeri, asszonyom. 

- K i ? 
•— Az Isten 



108 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 7 . SZÁM. 1886. XXXIII. ÉVFOLYAM. 

Ezzel Antekirtt orvos még egyszer meghajtá 
magát az özvegy előtt és elhagyta a szobát. 

Báthoryné gondolatokba merült. Bizonyos ro
konszenv, melyről talán nem is tudott magának 
számot adni, ellenállhatlanul vonzotta őt ehhez 
a rejtélyes egyéniséghez, a ki annyira be volt 
avatva életének minden eseményébe. Vájjon 
fogja-e még öt valaha viszontlátni és ha a Sa-
caréna csak azért hozta őt Kaguzába, hogy vele 
találkozhassék, vájjon nem fog-e holnap ismét 
tengerre szállni, hogy többé soha se térjen vissza? 

Bármint legyen is, a hírlapok másnap azt kö
zölték, hogy egy névtelen százezer forintot aján
dékozott a város kórházainak. 

Ez Antekirtt orvos alamizsnája volt, de nem 
volt-e egyszersmind az özvegy alamiznája is, a 
ki a pénzt a saját és fia nevében visszautasította ? 

(Foljt. köv.) 

EGYVELEG. 
* Szobrot állítottak a valódi Robinzonnak szü

lőhelyén Largo nevű skót városban. Defoe világhírű 
regényéhez az eszmét tudvalevőleg Selkirk Sándor 
skót tengerész esete adta, ki a múlt század elején, 
mint hajótörött, négy évig és négy hónapig teljes 
magánosságban élt Jüan Fernandez szigeten, nem 

tói; 610-ben K. e. a lydiaiak és médek közt folyta
tott csatát Herodot elbeszélése szerint a holdfogyat
kozás beállásakor rögtön abba hagyták és békét kö
töttek, a békét házasság által is erősítve. Az amerikai 
népek közt különösen a mexikóiak és peruiak félnek 
a holdfogyatkozástól. A perzsák azt hiszik, hogy a 
holdnak valami titkos baja van, s minden perczben 
fzéteshetik és lehullhat, ezért zenélnek, kiabálnak és 
ütik a kutyákat, hogy vonítsanak és az ég királynőjét 
felkeltsék. A mexikóiak szerint ilyenkor a nap és 
hold versenyeznek és a hold megsebesül •" a férfiak 
ily esetben böjtölnek, a nők megkorbácsolják magu
kat és a leányok karjukból vért szívnak, hogy a ve
szélyt elhárítsák. Yukatan lakói azt hiszik, hogy 
fogyatkozás esetén a holdat nagy mérges hangyák 
csípik meg és elűzése végett dobolnak, trombitálnak, 
lövöldöznek, kutyákat és macskákat voníttatnak. 

* A massage-gyógymód rendkívüli népszerűsé
gét jellemzi, hogy már a Tűzföld lakóinál is meghono
sodott, természetesen babonás szertartásokkal kap
csolatban. A varázsló, Jakamus, a dörzsölést és kenést 
mindig énekelve s időközönként kezére lehelve s azt 
a tűz felé tartva végzi; ha jól megdörzsölte azt a 
testrészt, hol szerinte a betegség szókhelye van, a 
beteg hajiíból levág egy csomót s a tűzbe dobja. 
A Jakamus különben rendesen a családfő s gyógyítá
sát díj nélkül végzi. . 

:-; A czivilizáczió terjedésére a négerek között 
érdekes például szolgálhat, hogy Ova királya Herero-

királynő másnap egy kis dobozt, melyben csak egy,_ 
tükör volt, hol saját arczképét láthatta. 

* Fiatal legyek teljes kifejlésüket már az átalaku
lások végén elérik s azután egy cseppet sem nőnek. 
A nagy s kis legyek tehát, melyeket látunk, nem fiata
labb vagy idősebb állatok, hanem a legyek kisebb 
vagy nagyobb fajai. 

* Braziliában a távirati huzalokkal igen sok baj 
van. A drótok a tropikus gőzben hamar megrozsdá
sodnak s egyes helyeken 6—8 hó alatt a rudak is 
elrothadnak, míg naplementekor a hirtelen beállott 
hideg a huzalokat szétszaggatja. A buja növényzetet 
a távírdák felügyelői alig tudják elpusztítani s egész 
sereg állat van, mely előszerettel ássa ki a rudakat 
vagy madár, mely ide rak fészket, de oly fészket! 
mely a táviratozást meggátolja. Este a tömegesen 
repülő madarak szét is tépik a sodronyokat. A Brazi
liában óriási tömegben előforduló méh- és hangya
fajok sokszor rágják meg a rudakat s a pókok olv 
sürü halókat fonnak rajtuk, hogy különösen nedves 
időben egészen elvonják a villamosságot. Legtöbb 
veszedelmet okoznak mégis a tropikus zivatarok, 
midőn a vihar és villám az egész hálózatot széttöri 
bármily jó anyagból készülnek is. Talán sehol a föl
dön nincs ország, hol a távírói intézmény fentartása 
oly költséges volna, mint Braziliában. 

* Nevezetes ikrek élnek Hamilton megyében 
az Egyesült-államokban. A két fivér most 87 éves, 
mindkettő ueyanazon napin vett el két nővért, 

«URAM, KÉREM VEGYE VISSZA A PÉNZT.» RAGUZA FŐTERE. 

S Á N D O R M Á T Y Á S . 

messze Dél-Amerika partjától. Selkirk 1723-ban halt 
meg 47 .éves korában és a jelen szobrot Gillies Dávid 
nevű largói földbirtokos állíttatta Selkirk állítólagos 
szülőháza elé és azt nemrég Aberdeen lord jelenlété
ben nagy fénynyel leplezték le. 

* A legrégibb bankjegy a sz.-pétervári múzeum
ban van; khinai császár bocsátotta ki 1399-ben 
Kr. e. 

:: Thibo király palotája előtt még most is meg
tartják a régi szertartásokat. Minden három órában 
díszesen öltözött emberek nyilvánosan kihirdetik 
harangzngás és dobverés között hogy «a király kegyel
méből ennyi s ennyi óra van» s azután a palota felé 
fordulva a trónterem irányában háromszor végig 
hajolnak a földön. 

,: Kaliforniában az írni nem tudók ujabban nevük 
elé nem keresztet tesznek, hanem tintába mártott 
hüvelyk-ujjúkat nyomják a papírra. Csalás itt állító
lag teljesen lehetetlen, mivel két hüvelyk ujj soha 
sem egyenlő. E módszert különben a khinaiaktól 
tanultak. 

* A holdfogyatkozás minden népnél babonákkal 
van összekötve. Az indusok szerint ilyenkor egy fe
kete démon fogja meg a holdat karmaival; míg e 
tünemény tart, mindenki jajgat, kiabál és nyakig a 
vizbe állának. A sziámi papok szerint nagy sárkány 
nyeli el a holdat; hogy ezt elriaszszák, óriási lármát 
csinálnak. A khinaiak és lappok szintén kiabálnak a 
démonokra, a régi rómaiak e mellett imádság által is 
igyekeztek a varázslót megengesztelni. Kis-Ázsia 
lakói és a görögök nagyon féltek a holdfogyatkozás

ban közelebb egy hamburgi szabót, ki neki diszöltönyt 
csinált, udvari szabójává nevezte ki. 

;: Modern Salamon. Egy khinai biró előtt közelebb 
két nő jelent meg, mindegyik egy és ugyanazon gyer
meket vallva magáénak. A biró krétával kört vont a 
szobában, a gyermeket belé tette s azt ítélte, hogy 
az tarthatja meg, ki karjánál fogva előbb kihúz za. Az 
egyik nő vonakodott ily kegyetlen kísérlettől s a biró, 
mint valódi anyának, neki ítélte a gyermeket. 

* Az ibolyát Vitruvius tanúsága szerint a rómaiak 
gyógyszerül is használták tüdőgyuladások alkalmával 
s fejkoszoru alakjában varázsszerül a nehézkór ellen. 
Jó borral telt hordókba egész sereg ibolyalevélkét 
dobtak s az abból nyert italt Violatumnak nevezték s 
csak igen nagy ünnepek alkalmával használták. 

A szerencsétlenségek száma a svájezi Alpese-
ken 1859 óta 80 volt s ez esetekben 134 ember vesz
tette életét, köztök 40 teherhordó s vezető, 80 turista, 
2 szentbemhardi barát, 11 munkás s egy jegeczkereső. 
16 szerencsétlenség alkalmával az utasok nem voltak 
kötéllel összekötve s 28 esetben magokban voltak 
vagy csak egy vezetővel. Ujabb időben a szerencsét
lenségek ritkábbak lettek leggyakoribbak a Mont-
blancon, hol 1859-től 1879-ig 673 megmászás közül 
25 végződött szerencsétlenül, ugy hogy minden 26-ik 

| Montblancot járt utazó elpusztult. 
Erzsébet angol királynő egy alkalommal Villa 

| Mediana olasz lovagtól, ki a lovagjátékoknál rend-
i kívüli figyelmet tanúsított iránta, imádottja nevét kér-
I dezte. A lovag sokáig habozott, végre megígérte, hogy 
! másnap elküldi e nő képét. Csakugyan kapott a 

i kik szintén ikrek s most 84 évesek. Mindkét párnak 
12 gyermeke van s pedig mindeniké 7 fiu s 5 leány 
s igen sajátságosan mindenik gyermeke valamely hó 
27-ikén született, a mely napra esett szülőik lako-

i dalma is. Mind a férfiak, mind nejeik annyira hason-
j litanak egymáshoz, hogy csaknem lehetetlen őket 

megkülönböztetni. 
* Amerikaias. Dakott állam egy uj városában, Dun-

i siethben, a városi tanács 300 dollár jutalmat tűzött ki 
az első fiúgyermek számára, ki e városban fog születni. 

: Tengervíz destilálló készüléket talált fel egy 
| Pearce nevű angol; a készülék emberi kéz által h»J-
! tátik s tűzre sincs szüksége: naponként mintegy 
1 17 liter tengervizet lehet általa a sós alkatrészektől 

megtisztítani s igy különösen hajó törötteknek nagyon 
áldásos eszköz. 

* A becsületérzésről a házi áUatoknál a lapok 
ujabban a következő megkapó példákat közlik: Egy 
vadászatról visszatérő katonatiszt a lelőtt vadakat 
sátrában kutyáira bízta; hirtelen néhány napra ezre
déhez hívták be, visszatérve ismét a vadakat épség
ben találta, bár kutyái kiéheztek. Egy öregebb kutya 

• fiatalabb társától elvette a lopott élelmet, visszavitte 
i helyére s a tolvajt marások által megbüntette. Egy 

Montreal felé menő vonat vezetője hasztalan igyeke
zett egy ugató kutyát a sínről elűzni; a kutya 
elpusztult, mert egy a sínek közt alvó gyermeket 
őrzött. Egy öreg macska, mely sohasem volt tolvaj, 
egyszer kényszeríttetett erre; de a tett elkövetése 
után elszégyen lé magát és egy sötét zugba vonult, 
hol napokig tartózkodott. 
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THIBO KIRÁLY TÁVOZÁSA MANDALAYBÓL 
Birma királya, Thibo, mint már említettük is, 

jelenleg Arcotban (Kelet-India), Madrashoz közel 
tartózkodik, egy falusi birtokon, melyet az angol 
kormány az egykor hatalmas uralkodónak mint 
tisztességes fogházul szolgáló tartózkodási helyet 
ajánlott föl. November 29-én hagyta el országa 
fővárosát, Mandalayt, kedvencz nejével Supyalat-
tal, az angolok kíséretében. E jelenetet ábrázolja 
jelen képünk. 

Mandalay, Birma királyság fővárosa, százezer 
lakosnál többet számlál, oly helyen áll, mely har-
mincz évvel ezelőtt még csaknem kizárólag rizs
föld vala. A főváros királyi parancsszóra épült. 
Az egykori főváros, Amarapura, a nagy Irawadzsi 
folyó partján feküdt s mivel egyszer az angol kö
vetség a folyón gőzhajóval a városba egész a kirá
lyi palotáig hatolt, a király nem tartotta lakó
helyét eléggé biztosnak s 1856-ban új várost 
építtetett néhány kilométerrel feljebb, hol az 
Irawadzsi kikötője a palotától mintegy másfél 
órányira fekszik. A mondva csinált főváros meg-

BANDITA-ÉLET A BALKÁNBAN. 
(Eredeti levél.) 
Lőni Palánka, 1885. február. 

Nincs a földkerekségén hely, a hol a hara
mia-élet annyira mindennapi, annyira megszo
kott, sőt, ha szabad ily megtisztelő nevezettel 
élnem, oly népszerű volna, mint a volt és a je
lenlegi Törökországban. Készint az az elnyomatás, 
a melyben a rajah volt, részint a becsvágy, köny-
nyü szerrel meggazdagodhatni, más részt a török 
közigazgatás tunya közömbössége, — hozzá az 
a körülmény, hogy a nép alsó rétege a haramiá
kat hősöknek, értök küzdőknek tekintette: ezek 
az okok szülték azt, hogy sehol annyi rendszere
sen szervezett rabló csoportot nem lehetett ta
lálni, mint a balkáni, maczedóniai és ruméüai he
gyekben. 

Volt idő, midőn egyszerre 15—20 banda fosz
togatta a kereskedőket, rémítgette a török ható
ságokat, és ha sikerült is imitt-amott egy-két 
tagját lelőni, felakasztani, de az egészet kiirtani, 
garázdálkodásaiknak véget vetni soha nem sike-

babonásak is. Vannak napok, melyeken a világ 
minden kincséért sem indulnának vállalatra, is
mét mások határozottan szerencsések. Babonás 
körülményekre mindig súlyt fektetnek; pópával, 
üres edényt hozó leánynyal, vén banyával talál
kozni veszélyes; a zsidóval ellenben — és kivált 
czigánynyal — szerencse; a sas, a holló jó jel; 
kakas, szarka elárulás jele. Hosszabb utazásra 
szamarat vagy öszvért használnak, mert a ló 
nyerít és hangja messze hallik. Épen úgy nem 
szeretik a kutyát sem, mert ugatásával másnak 
is jelt ád, hanem e helyett juhot tanít magához 
a bandita, úgy hogy a bárányt még első nap el
veszi az anyjától és éjjel nappal ölében hordva, 
fölneveli. Ez aztán, míg ő alszik, körülte legelész, 
de ha bármi idegen jön: félénksége folytán gaz
dájához szalad és öntudatlan felkölti az alvót. 

A Mithád pasa kormányzósága idejében volt 
egy «jó barátom», Filip Totó; hivatalára nézve 
kapitány egy ilyen «hajduk»-csapatnál. Ez az 
ember oly egyszerű, annyira vallásos, sőt vak
buzgó vala, hogy a világért el nem mulasztotta 
volna a templomba menetelt. Kért egyszer tőlem 

THIBO K I R Á L Y TÁVOZÁSA MANDALAYBÓL. 

lehetős festői képet nyújt, mivel sok fa van 
benne; de a házak igénytelenek s egészen 
falusi jellegűek, csak a főbb utczákon van
nak téglaházak s egy pár khinai kereskedőnek 
van emeletes épülete. Pagódákat s kyungokat 
(iskolák és zárdák) mindenfelé lehet látni, a vá
rost vastag fal környezi, a folyóvíz medrén igen 
primitív hid visz át. A főutezákon csatornák van
nak, melyek az Irawadsi vizét az egész városon 
át vezetik. A királyi palota az udvarokkal, ker
tekkel és tavakkal egy négyszögben fekszik s azt 
ismét egy nagyobb négyszög veszi körül, hol a 
hivatalnokok s a katonák lakásai vannak, mint a 
khinai városok úgynevezett tatárnegyedeiben. 
Mind a két négyszöget árkok és falak veszik kö
rül négy toronynyal, melyeket éjjelre bezárnak. 
A másik fal előtt levő szabad téren kezdődik a 
valóságos város, mely aztán rendes utczák-
bóláll. 

Az új főváros sem volt biztos a birmai király
ságnak s most Mandalayban angolok az urak, 
névleg ideiglenesen, de tényleg állandóan. 

rült. Ők magukat «hajdukok»-nak nevezik. Ahol 
törökről van szó, ott szóba sem jön többé a ke
gyelem, ámbár a keresztényben sem válogatósak ; 
de az bizonyos, hogy törökkel nem szövetkeznek, 
holott ugyanazon egy bandában lehet együtt látni 
görögöt, bolgárt, szerbet, arnótot, montenegróit, 
a kik, mint nemzet, egymást ugyan nem tűrhetik, 
de itt a közös érdek úgy együvé fűzi őket, hogy 
versenygésröl vagy egymás elárulásáról szó sem 
lehet. Egyedül a vallás az, mely őket összetartja, 
az egyedül üdvözítő (pravoszlavnik) óhitű vallás, 
melyhez egész vakbuzgósággal ragaszkodnak. 
Lehet látni egy-egy szegény falu nyomorúan 
épített templomában szűz Mária képeket vert 
arany keretben, gyémánt gyűrűvel az ujján, drága 
gyöngysorral a nyakán ékesítve; tudja mindenki, 
hogy ezt ez és az a hajdúk ajándékozta, mikor 
ezt és azt megölte és kirabolta; de azért az nem 
háborgatja senkinek a lelkiismeretét, és ha az 
ajándékozót valahol kalandozása közben meglö
vik : a közvélemény rögtön mellette van. Hogyan 
lehet az, hogy meglőtték! mikor ő adta az X-i 
szűz Máriának a nyakéket ?! Szegény! kár érte, 
igen jó keresztény volt. 

A bigottságig vitt vallásosság mellett még igen 

egy török lirát kölcsön; adtam neki és kérdez
tem : «Minek neked, Filip, egy lira, hiszen az te 
neked nem is pénz!» «Hát tudod, készülünk egy 
jó dologra és ma este isteni tiszteletet tartatok a 
pappal, oda pedig igazuton szerzett pénz kell. 
Téged ismerlek, hogy minden párád igaz keres
ményed, hát azt adom a papnak. Ha visszajövök, 
holnap után hármat adok érte; ha vissza nem 
jövök — és itt három keresztet vetett magára, 
— hát tégy még egy ikoszárt mellé, szolgáltass 
a lelkemért egy szfestániát és az Isten téged 
megáld érte». 

Mily borzasztó fogalom-zavar! de hát keleten 
mindennel így vagyunk. Itt a ravaszságot, csalást 
eszességnek, a szembeszökő hazugságot élelmes
ségnek, a hunyászkodó szineskedést ügyességnek, 
a buta tudatlanságot szentségnek, a felületes üres 
komplimentirozást műveltségnek tartják. Ezért 
nehéz itt az igaz, egyenes szivü művelt ember
nek boldogulni. De másrészt megint az is igaz, 
hogy ha egy müveit ember egyszer igazmondósá-
gával kivívta a közelismerést, azzal mindenkire 
fölényt gyakorol. 

A mi Filipünk három golyót hordott már tes
tében, de azért föl nem hagyott «üzletével*, sőt 
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annyira vitte, hogy huszadmagával megtámadott 
egy egész század törököt. Az igaz, hogy ő húzta 
it t a rövidebbet, de ettől fogva már nem mint 
bandita, hanem mint igazi «hajdúk» lépett fel. 
Templomokat segélyezett, szegény parasztoknak 
ökröket vett, falusi kis kereskedőknek pénzt köl
csönzött, öltözetét finomabb posztóból készíttette, 
szóval kezdett mindenkép feltűnővé lenni, mig 
végre csakugyan a «nagy hazafiak" sorába küz
dötte föl magát s nevét a tudatlan rajah tiszte
lettel említette. 

Az ujabb időben e nagy hazafiak nagyon meg
ritkultak Bulgáriában, de Maczedónia még min
dég tele van velők, sőt a bolgár-szerb háborúban 
szerepet is játszottak a bolgárok mellett. Ha a 
hir nem csal, Pirót kirablásánál is ők voltak az 
igazi hősök és ugyan gondot adtak a rendes ka
tonaságnak, hogy őket imigy-amugy némi fegye
lem alatt tarthassa. Az oroszok is felhasználták 
őket minden török-ellenes háborúban. 

A bukaresti «Telegraphul» érdekes levelet 
közöl róluk Maczedóniából. Fel is einlíti a haj
dúk-vezérek neveit: Naumi, Davel, Adelfi Niko, 
Georgye Csolák, Kakib, Csanak és a többi. Naumi 
nagy hírre vergődött Monasztir vidékén; a pasa 
maga ment elfogására, de nem találta sehol, 
mert a nép maga vezette félre a keresőket. De 
jaj is volna annak a falunak, a hol csak egy 
áruló akadna is. Mikor aztán a pasa eredmény
telenül tért haza, már ott várta egy levél, hogy 
az a paraszt, a ki ebben és ebben a faluban lova 
kantárát fogta, midőn a lóról leszállt, nem volt 
senki más, mint maga Naumi, a kit keresett. 
Most két éve panaszkodtak a keresztény parasz
tok Nauminak és Nikónak, hogy az ő török hiva
talnokaik rosszul bánnak velők és sok igazság
talanságot kell eltürniök. E két kapitány embe
reivel körűifogatta Florinát, hol a hivatalnokok 
laktak, törvényszéket tartottak felettök, és halálra 
ítélték őket. Az Ítéletet annak rendje-módja sze
r int végre is hajtották. 

H a már azután jól megszedték magukat, egy 
némelyik becsületes ember is lesz. Ismerek egy 
Torna nevű 70 éves albánt, a ki tizenkét évig 
volt nehéz vasba verve török gálya-rab, most 
pedig minden reggel sétál egy szál viaszgyertyá
jával a templomba, számtalan rablását és pár 
tuczat gyilkosságát leimádkozni. Spira Nokcsa 
180 lovát hajtotta el az argiro-castrói török pa
sának, szépen félretéve az útból a felvigyázókat, 
most pedig a legbecsületesebb kereskedők egyike. 
Davel kaszinót tart Larisszában, és mint jó ha
zafi 110,000 frankot adott a görög kormánynak 
a sereg mozgósítására. 

írni-olvasni majd egyik se tud, de nem is há
borgatja ez az ambiczió. — Az én jó barátom, 
Filip sem tudott és hogy mennyire nem törődött 
ezzel, mutatja ez a jelentéktelen eset. Egy dél
u tán előfüttyentettem Bokrász vizslámat és va; 
dászni mentem vizivadra. Filip velem volt. 0 
lőtt nagy nehezen, letérdepelve, sokáig czélozva 
egy gödényt, én pedig 3—4 ruczát, •">—6 szalon
kát, természetesen mind röptiben. Haza menet 
mondom Fil ipnek: «Csinálj kávét, én addig irok 
egy levelet, mert jön a hajó és még el akarnám 
küldeni". Mikorra a kávé készen lett, a levél is 
elkészült és elküldhettem. Nézi Filip a szép 
czímzetet, egyszer megszólal: «Szép irásod van, 
még a postán is mindig megbámulják, én azt 
azonban tőled nem irigylem, de ha úgy tudnék 
lőni, mint te : zbogom elengednék őt esztendőt az 
életemből». FERIZ. 

FEBRUÁR. 
A reformáczió minden kétségen kívül leg

fontosabb erkölcsi és vallási következményű 
mozgalma volt a világtörténelemnek, mert föl
szabadította a nemzeteket egy csapásra a szel
lemi bilincsek alól s az egyeseknek lelkiisme
reti szabadságot biztosított. De más kérdés, 
hogy vájjon a reformátorok buzgalmukban není 
lőttek-e túl is a czélon, a mikor annyi ünnepet 
és szertartást eltörültek, melyeket a régi hit 
meg szokott tartam. Mert ne feledjük, bogy 
igazi pihenés napjai voltak ezek, mikor a köz
nép az ájtatos istenitisztelet után ártatlan örö
mökben pihente ki fáradalmait s nyert új erőt új 
munkára. A mellett sok emberismeret volt e 
szent napok fényes díszszel való ünneplésében, 
mert magok a ragyogó külsőségek is csak annyi
val mélyebben vésték bele a vallásos érzést a 
a hivők lelkébe. 

Ilyen kötelező ünnep volt régebben a Gyertya
szentelő Boldogasszony, vagy tisztulás ünnepe 
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is, a mikor a hivek misét tartoztak hallgatni, 
abbahagyva a munkát . De ez ünnep már a re
formáczió óta is sokat vesztettt jelentőségéből 
magoknál a római katholikusoknál is, bár ma is 
a vörös betűs napok közé tartozik február máso
dika. Az ünnep neve abból a szokásból veszi ere
detét, hogy a pap ilyenkor áldja meg a gyertyá
kat, melyeket kioszt a nép között, hogy ünnepé
lyes menetben felgyújtva vigyék. A gyertyahor
dozás Simeon szavaira vonatkozik, mikor a gyer
mek Jézust karjai közé vette s azt mondta, hogy 
ő«apogány népeknek megvilágosíitatásokra való 
világosság". (Luk. II. 32.) Ennek következtében 
a gyertyáknak is többféle csodatevő erőt kezdettek 
tulajdonítani. 

Időjósló tekintetben is megvan Gyertyaszen
telő Boldogasszony napjának a maga fontossága 
a gazdanép szemében. Nálunk például általános 
a vélelem, hogy ha e napra szép idő esik, a tél 
még tovább fog tartani s rossz aratás lesz, ellen
ben rossz idő a tavasz közeli kiderültét jelenti. 
Van erre egy latin distichon is, mely így 
hangzik: 

«Si sol splendescat Maria purificante 
Major érit glacies post festum, quam fűit ante.» 

A német közmondás meg épen azt tartja, hogy 
juhász jobb szemmel látja, ha Gyertyaszentelőn 
farkas üt nyájába, mint ha napsugár. Mindé 
hagyományoknak igen valószínűleg közös po
gány forrásuk van. 

Szent Bálint napja, február 14-én, tudtunk
kal nálunk nem igen részesül semmi különös 

i kultuszban, de annál nagyobb szerepet játszik 
| az angol köznépnél s az ifjú szerelmeseknek 
j megkülönböztetett ünnepök. Ki ne emlékeznék 
j vissza Shakespeare Hamletjében a zengzetes ver-
! sekre, melyek e napra vannak vonatkozással? 

Holnap szent Bálint napja lesz, 
Holnap reggel korán. 
És ablakodnál párodúi 
Ott leszek én, leány. 

Kelt a legény, felöltözött, 
Ajtót nyitott neki, 
Bement a lány, de mint leány 
Többé nem jőve ki. 

A szerető szív apró kedveskedései, egy-egy 
| ablakból felajánlott virágbokréta stb. ilyenekből 
| áll a hagyományos angol szent Bálint nap, vagy 

Valentiné- s Day. Egyszerű patriarkhális ünnep, 
mely bizonyos mértékig egyházi szentesítést is 
nyert. Byenkor szokták családi körben a legtöbb 

I eljegyzést is ülni s átalában nagyon kedvező 
I napnak tartatik szívbeli ügyekre. A szent Bá

lint napi ólomöntés is országszerte divik Angliá
ban, melyből ifjú lányok vonnak következtetése
ket jövendőbelieikre. Szent Bálint napjáról még 

I a következőket jegyezhetjük föl, mint a szerel-
! mesék egyesülésének kiváltságos idejéről. Az a 

Valentinus püspök, kinek évfordulója február 
14-dikére esik, Eómában Kr. u. 270-ben február 
14-én fejeztetett le a II. Claudius császár által 
elrendelt keresztényüldözések alkalmával. I. Gyula 
pápa avatta szentté. Némely nyelvész fejtegetése 

1 szerint az ok, a miért Valentinus a szerelmesek 
pátrónusául választatott, nevének rokonhang
zása a provence-i galantine-nal, mely szerel
mest vagy udvarlót jelent, Tény az, hogy e 
napon a szerelmesek egyik a másikának «Va
lentinja* névvel neveztetnek, tehát a valentin-

s nak nincs kizáróan férfi-jelentése. Ujabban szok
tak Angliában e napon a szerelmesek névtelen 
leveleket is küldeni egymáshoz s a lány, kinek 
igaz szeretője van, a nélkül is ki fogja ismerni 
kedvesének írását. 

De a február legnépszerűbb napja mégis a 
húshagyó kedd marad. S bár az idén a naptár 
sokkal hátrább helyezte, úgy hogy egészen kívül 

• esik a hónapból, mindamellett itt van helye 
megemlékezni róla. Ma már a húshagyó keddi 
népszokások is sokat vesztettek egykori tarkasá-

i gukból, de sok százados dicsőség csilláma tapad 
rajtok s még az ifjabb nemzedék is sok vidám 
óra emlékével gondolhat vissza a régi jó hús
hagyókra. Ha hihetünk a tudósoknak, már a gö
rög dionysusi ünnepek, s a római Lupercaliák és 

; Saturnáliák is ugyanazonosok voltak a keresz
tény karnevállal, melynek eredeti hazája kétség
kívül Olaszország örök derűs ege, mely annyira 
kedvez a pajzán kedély kicsapongásainak. A régi 
zajos karneváloknak azonban, a minőkről a 
«Capricci del Bottsjo»-ban, Firenzuola, Varchi, 
• Buonarotti, Berni, Lasca s a velenczei Casa 
nova n-ataiban olvasunk, ma már hire-pora 
smcs. A turini «veglionék», a milanói *earneva-
lonek» még valamennyire tartják magokat, de 
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már ezek sem a régiek. Tény, hogy az olaszok, s 
különösen a lombardiaiak és piemontiak sok haj
landósággal bírnak a zajos vigadásokra s a p é n z - | 
költésre, de még ők sem tudják többé sokáig 
fentartani a húshagyó keddnek vesztett nim--* 
buszát. 

Figyelmet érdemelnek a typikus álarczok az 
olasz húshagyóknál; ilyenek az ujabb időkben a 
piemonti Gianduja, a lombardiai Meneghini a l 
velenczei Pantalon, a toskánai Stenterello, a n á - | 
polyi Pulcinella s a bolognai doktor Balanzon 
s még mások. Mindezek hagyományos színpadi: 
karikatúrák, többnyire múlt századi viseletben, 
a Puleinella kivételével, mely régibb keletű s 
egészen fantasztikus kosztüm. A főleg Florencz-J 
ben közkedveltségű Stenterello kakastollas ka-í; 
lapu, sertésfarku tipusz, térdig érő virágos mel
lénynyel. A turini Gianduja pedig a husvét-heti 
passió-bábjátékoknál is előfordul, az apostolok 
komikus torzképeként, a ki vastag piemonti tá j - ; 
szólásban beszél, Pilátus konyhájában a szol
gálókkal ölelkezik, s Júdásnak minduntalan a 
sarkára lép. 

Felettébb érdekes a húshagyó ünneplése Ivreá-
ban, egy kis gyárvárosban, 45 mérföldnyire Tu-: 
rintól. Megelőző vasárnap a város minden kul
csát, s a hatósági jelvényeket átadják egy átalános 
szavazattal választott tisztnek, kit az ivreai köz
társaság generálisának nyilvánítanak. A generálig 
mellé tizenkét tiszt van adva, a város minden 
kerületére egy esvén. Ilyenkor a hivatalos foglal-', 
kozások szünetelnek s a generális és tizenkét se - e 

géde ünnepi öltönyben, frigiai sipkával végzi a-
teendőket. A különös szokás eredete arra az inci - ' 
densre vihető vissza, mikor a város felszabadította 
magát a Monferrato grófok hűbéruralma alól, kik" 
zsarnokságokkal magok ellen zúdították a közvé- * 
leményt. Az erődöt megszállták, a Monferratokat 
ünnepélyesen letették s a kormányt egy ifjú5 

mészárosra ruházták, kinek jegyesével, az úgyne
vezett Ivrea szépségével szemben a gonosz öreg s 

gróf a «jus primse noctis»-t akarta érvényesíteni. 
Akár igaz e magyarázat, akár nem, tény, hogy 
ez ünnepélyt minden évben megtartják, s más 
szokások is ily értelmű vonatkozásokra mutatnak. 
Például minden uj polgármester köteles fela
vatásánál egy régi góthikus kalapácsot venni 
kezébe, melyet e czélra a levéltárban őriznek, s 
egy követ törni szét azzal az erőd romjaiból, s a 
követ a Dóra vizébe dobva e szavakat mondani •) 
«hoc facio in spretum marchionis Montioferrati, 
nec permittam aliquod aedificium fieri ubi erant 
turres domini marchionis». Karnevál idején 
minden ivreai, sőt az idegen is frigiai sipkát tar
tozik viselni, fényes középkori öltözetekben me- r 

netet rendeznek, melynek központja természete^ 
sen «Ivreá szépe». Kedden tizenkét órakor á 
scarlot, vagy farsangi fát, melyet új házaspár 
vagy jegyesek ültettek, ünnepélyesen eltemetik. 

Hogy a görög egyházról is szóljunk, itt a kar
nevál két hétig tart és három vasárnapot foglal' 
magában. Bendesen tánczmulatságok és házon--
kívüli mulatságok teszik a szórakozások főelem-
Athénben a nép a legfesztelenebbül tolong ilye 
kor mindenféle lehetetlen öltözetekben az utc| 
kon, állatjelmezekben, madárcsőrökkel. Ni 
nyugtával a közönség visszatér a fedél alá 
ilyenkor táncz fejezi be a napot. Másfelől az< 
ban a böjtöt annál szigorúbban megtartják s 
idő alatt még a vaj élvezete is el van tiltva. 

FARSANGI TRÉFÁK BERLINBEN. 
írók és művészek a világ minden népén< 

legvígabb czimborák közé tartoznak s még külö
nösebben a festők, ezek az örök-vidor papjai 
a szép oltárának. Nem csoda, ha a farsangnak 
is azok a mulatságok tartoznak legbohókásabh 
és legpezsgőbb kedélyű estélyei közé, melyeket 
ők rendeznek. S ezt pedig dehogy mulasztanák 
el egy évben is. Főkép Németország művész-
ifjuságában annyira gyökeret vertek a farsangi 
tréfák, mindenféle álarczos, jelmezes, históriád 
vagy bohócz-kosztümben, hogy egy tél sem mu-, 
lik el, hogy Nürnbergből, Münchenből, Berlin1, 

bői, Düsseldorfból ilyen művész-«muri »-k hín ' 
ne hallanók. 

E télen a berlini festők mulatságukat a fest •' 
szét Nestorának, a Nagy Frigyes korabeli t ö r t ó 
net kiváló festőjének, Menzelnek 70 éves szülte 
tésnapi évfordulójára rendezett ovácziókkal kc£* 
tötték össze. Megjelent ez alkalommal az ag§j 
festő is a teljesen rokkoko-stylben tervezett ün-
nenélven. melvpn a In Wn.tt.epii nltnontt Vinln-üot 
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Menzel szemlét tart az akadémikusok gárdája felett. 

is részt vettek s kosztümök, dekorácziók, búto
rok mind a Nagy Frigyes korából kölcsönzöttek 
voltak. 

ve még tovább ment a rendezőség lelemé
nyessége, s egész gárda-szakaszt marsiroztatott 
ek csupa, akadémikusokból, nem csupán egyen
ruhában híven a Nagy Frigyes híres gárdájának 
ka onáihoz, hanem termetben is vetekedve 
azoknak hires nagyságával. Menzel e rög
tönzött kis csapat felett szemlét tartott, a 
mi, mint képünkön is látható, nagyon komi
kusan vette ki magát a művész kis terme
ténél fogva, szemben a karónagyságú gránátéro-
sokkal. Néhány betanult régi fegyverfogással is 
tisztelgett az őrség ez alkalommal a veterán mű
vésznek. Volt még rokkoko-menet, volt pásztor-
csoportozat, török-tatár küldöttség fogadtatása, 
keleties pompával s szertartással, rablótanya, bal
let, fuvola-hangverseny, tarkánál tarkább válto
zatokkal egymásután, külön helységben «ta-
bagie» volt berendezve, hol Nagy Frigyes ko
rabeli gránátérosok cseréppipából pipáltak és 
ittak. Vándor Thespis szekere is volt felállítva, 
me'y a «Selinda és Philidor történetét, vagy a 
rab-ók által megzavart légyottot* játszta ko
mikus intermezzók közt. Átalában nagy volt az 
ünnepély látogatottsága, mert daczára annak, 
hogy 10 márkára volt szabva a belépti jegy, 
mii tégy 2500 főre ment a közönség. Jelen volt 
páholyában a német korona-örökös és családja is. 

SZARVASMARHA-KIRÁLYOK. 
A nagy amerikai Egyesült-államokban jogilag 

eltörölték a czímeket, de a társadalom annál 
töbl fejedelmet ismer. Vannak arany-, ezüst-, 
vasi i-, gyapot-, kávé-, czukor-, szarvasmarha-, 
sőt ecske-királyok is, olyanok ugyanis, kik a 
megfelelő iparágban kiváló helyeket vívtak ki 
maguknak. Ezek közé tartoznak a szarvasmarha 
kirá'yok, különösen Texasban, hol az áldott föld 
annyira kedvezett a marhatenyésztésnek, hogy 
mindazok, kik legalább tíz évvel ezelőtt pásztor-
ság^al kezdték, ma már dúsgazdag emberek, ki
vévén egy párt, kik az amerikai erőteljes jellem
zés szerint "barmaikat a játszó-asztal felett el
fújták*. 

Ontarióban Zane, a csaknem hét láb magas 
exszanátor sötét indián arezával szintén pásztorfiú 
volt, ma milhonárius, 30,000 szarvasmarhája van 
s 60 pásztort foglalkoztat. Erős mérsékletességi 
párti, szolgálatában nem tür oly embert, ki pá
linkát iszik, kártyázik, szitkozódik vagy revolvert 
hord. Pierce, ki a polgári háború után jött 
Texasba s néhány szarvasmarhát szerzett, ma 
több-mint 100,000 hold föld s 20,000 szarvas-
mar a ura. Bichard King vagyis Dick ezredes, 
mim a pásztorok (cowboys)hivják,irlandi eredetű, 
kezó 'tben matróz, később texasi korcsmáros volt. 
Köss. úl menvén üzlete Kennedy nevű hajóssal a 
Rio-'írande felső folyásánál szarvasmarhákat 
teny. ijztettek. Két év múlva feloszlott társaságuk 
s K unedy részét közelebb harmadfél millió 
dollí, csekélységért adta el egy skót részvény
társa, ignak. Volt társa, Dick ezredes, ma a leg-
öagj bb szarvasmarha-király Texasban. A mexi
kói öböl partján fekvő sós mocsarain 100,000 

szarvasmarha, 30,000 juh s 20,000 ló legel, me
lyeket 400 pásztor őriz; minden évben 20,000 
ökör, 4000 ló s ugyanannyi juh hajtatik tőle vá
sárra. Maga azonban már keveset törődik dolgá
val s Santa Gertrude mellett pompás palotában la
kik, hol külön épület van még a havanna-szivarok 
számára is, és minden látogatójának külön kocsija 
s külön inasa van. Szomszédja egy szarvasmarha
királynő, Mrs. Bogers 20,000 marhával; férje 
methodista pap volt, most politikussá lett. Miles 
City, Montana szarvasmarha-városa, honnan több 
marhát küldenek szét, mint az egész territórium
ból összesen, a Yellowstone folyónál fekszik s 
félvad kinézése van. Kalandorokkal s kétes exi-
stencziákkal van tele. Az Egyesült-államokban a 
hazárdjátékokatátalában szigorúan tiltják, itt nyil
vános jövedelmi forrást képeznek. A szarvasmarha-
királyoknak itt valóságos börzéjük van. Kiváló 
ezek közt egy De Móres marquis nevű franczia, 
egy newyorki milliomos veje, ki az északi pacific-
vasút mellett külön vágóhidakat, jégtartókat s 
hűsítő vasúti kocsikat készíttetett s ma már több
szörös milliomos, ki nagy tekintélynek örvend, 
bár a cowboysok kezdetben üldözték s csak eré
lyes fellépése által mentette meg életét. 

Mai napság a nagy verseny miatt különben 
már nehéz milliomosnak lenni. Másrészt több 
helyen maguk a versenyzők állanak össze, hogy 
a közönséget kizsarolják. A legeltetési jog is kor
látolt s egyes társaságok óriási területeket vásá
rolnak össze, melyeken csak magas bér lefizetése 
mellett engedik meg a legeltetést. Mindamellett 
a remélhető nagy nyereség igen sok embert csal e 
pályára s a pásztorok (cowboys) az amerikai nép
élet egy külön csoportját képezik, melynek tagja 
könnyelmű, vakmerő, életét könnyen koczkára 
teszi, folyvást töltött revolverrel jár, rakonczát-
lankodik, de a mellett nemeslelkű is, akár csak 
egy régi regény rablója. Messze nyugaton egyes 
városokban e sajátságos félvad emberek képezik 
a város lakosságának legalább lármásabb részét 
s itt még feltalálható az az élet, melyet Bret 
Harte a bányászokról rajzolt, de a mely ott már 
nagyrészt ismeretlen. 

A KISFALUDY-TÁRSASÁG KÖZÜLÉSE. 
E hó 7-ikén harminczkilenczedik közgyűlésére 

gyűlt össze a Kisfaludy-tarsaság az akadémia díszter
mében, mely egészen megtelt. Az emelvényt Szemere 
Pál arczképe díszítette, kinek százéves születését ün
nepelte a szépirodalmi társaság ez alkalommal. 

Gyulai Pál elnökölt, s megnyitó beszédében ün
nepi hangon emlékezett meg Szemere Pálról s össze
hasonlítást tett a múlt és mai napok között, s fejte
gette, hogy e század alatt irodalmunk mily befolyás
sal volt nemzeti fejlődésünkre. A múlt század első 
felében irodalmunk elnémult; az alkotmány holt for
rásaiból kihalt az élet, a műveltség élődött s idegen 
szolgálatba szegődött. Végre 1772-ben Bessenyei 
György megszólalt és hirdette, hogy egy nemzet csak 
saját nyelvén lehet művelt. Majd megkezdődött Ka
zinczy ízléses és nyelvújító működése. Berzsenyi 
ódái, Kisfaludy Sándor dalai, Kölcsey elégiái ébresz
tek a hazafiságot s utánuk Kisfaludy Károly és Vö
rösmarty még nemzetibb húrokat pengettek. Kazinczy 
és társai félszázados küzdelme nélkül Széchenyi esz
méi nem találtak volna fogékonyságra. Pest központ 
lett s Bajza kritikai lapját, az «Athenaeum»-ot a 
Kossuth «Pesti Hirlap»-ja követte. Irodalmunk a 
népköltészetből kezdett erőt meríteni: a politika 
meg a demokráczia felé hajolt. Petőfi költészetében 
már ép úgy zengett a magyar népszellem eredeti, naiv 
dalhangja, mint az európai demokráczia dithyrambja. 
S mikor aztán a nemzet sorsa szerencsétlenül dőlt el 
a csatatéren, a mély csendben ismét az irodalom szó
lalt meg először, előkészítve s megtermékenyítve az 
ébredni kezdő politikai mozgalmat. Irodalmunk egy 
századon át a nemzeti törekvések és küzdelmek kife
jezése volt. Legfőkép hazafiság vezette íróinkat, fény 
nevökre, áldás életökre. 

Sokan a magyar közszellem hanyatlásáról s a köz
ügyek iránt kifejlett közönyről panaszkodnak. E pa
nasz nem egyéb, mint bizonyos jelenségnek balma
gyarázata. Nemzetünk a hatvanas években, midőn 
alkotmányánál töob, nemzeti léte forgott kérdésben, 
megfeszíté egész erejét a nagy küzdelemben. De erő
feszítése, mondhatni politikai láza, nem tarthatott 
örökké. Mihelyt alkotmányát kivívta, fejlődhetését 
biztosítva hitte, lassankint nyugodtabb lőn 8 a politi
kai tért nem tartá egyedül üdvözítőnek. A közéletet 
nem is meríti ki a politikai küzdelem s minél több 
oldalú valamely nemzet munkássága, fejlődése annál 
összhangzatosabb. Sőt ha az egyes a magánéletben 
jól betölti helyét, melyet elfoglalt, már gazdagítja a 
közéletet s fokozza a politikai erőt. Semminemű al
kotmány nem nyújthat mindent, nem gondoskodha-
tik mindenről; egveseknek s a társadalomnak is be 

kell folyni saját sorsuk s a közállapotok javítására. 
Épen azért ne panaszkodjunk a közszellem hanyatlá
sáról, midőn sokoldalúságát tapasztaljuk, sőt örvend
jünk e jelenségnek. Bizonyára nem vagyunk bajok, 
nagy bajok nélkül; a hazafiúi gond és aggodalom 
őseinktől szállott reánk s mi azt átszállítjuk utó
dainkra dús örökség gyanánt; mert Magyarország 
helyzete századok óta bonyolult s a magyar politika 
nehéz, legnehezebb a világon. De teljességgel nincs 
ok arra a pesszimizmusra, arra a kétségbeesésre, a 
melyet nem kevesen annyi hazafias követeléssel han
goztatnak. 

Hivatkozott itt Szemere Pálra, kit 1850 tavaszán 
látogatott meg. Akkor Arany azt irta egyik levelében: 
• Ott lézeng Pesten egy-két író, az képviseli a nem
zetiséget, ott teng, élődik egy-két lap az irodalom 
szalmáján.* Mikor meglátogatták Szemerét, ez így 
szólt: «Fiaim, csak én tudom, mi volt ez a nemzet, 
midőn e század elején a világba léptem. Soha sem 
hittem, hogy ennyire fejlődjék s ily erőt tudjon 
kifejteni. Gyakran szégyeltem, hogy magyar vagyok ; 
most kevély vagyok reá, bajuszomat sem borotválom 
többé, mert ezentúl pirulás nélkül viselhetem. Majd 
egy század óta történelmünk csak egy-egy epigram-
mai villanatból állott, most legalább fölvittük a tra
gikumig. Ez a hazafiság, ez a hősiesség, ez az erő, 
ez a kiomlott vér nem marad következmények nél
kül. Munkálkodjatok ; én hiszek és remélek.» 

Hosszas éljenzés hangzott a megnyitó beszéd után. 
Majd Beöthy Zsolt olvasta föl a titkári jelentést. 
A multravaló emlékezés volt a titkári jelentés első 
része is, aztán Győry Vilmos emlékének adózott 
meleg szavakkal; végül pedig felsorolta a társaság 
kiadványait. 

A titkári jelentés megemlékezett arról is, hogy 
félszázad előtt alakult meg a Kisfaludy-tarsaság. 
A kik alakították, mind elhullottak már. A mik nekik 
akkor reményeik voltak, mikor a nemzet ifjú költői
nek uj pályatért nyitottak, azok nekünk, a félszázad 
végén, már dicsőséges emlékeink E dicsőségnek ők 
méltó osztályosai. Áldjuk meg emiéköket s fűzzünk 
sirjokra koszorút a «Toldin s az «Ember tragédiája* 
költőinek, a magyar Shakspere és a magyar Moliére 
fordítóinak babérleveleiből. 

Szász Károly mondott emlékbeszédet Szemere 
Pálról, s erőteljes vonásokkal rajzolta az európai 
műveltségű s finom kedélyű költő alakját, ki tovább 
mint egy félszázadon keresztül volt a magyar iroda
lomnak munkása s később az ifjú írói nemzedék lel
kes pártfogója. Az emlékbeszédet nagy figyelemmel 
hallgatták és zajosan megéljenezték. 

Szemere Pál alig négy éves volt, mikor a franczia 
forradalom kitört, de férfiúvá lett, midőn az véget 
ért. És ama kor benyomása termékenyíté képzeletét; 
ehhez járult az a mozgalmas idő is, mely akkor ha
zánkban lezajlott. Szemere megérte a nemzeti ébre
dést, a nemzeti újjászületést. Sehol nem ment végbe 
nagyobb átalakulás az alatt a 70 év alatt, melyet ő 
átélt mint irodalmunkban. Bámulta Kazinczyt, 
bírálta és lelkesítette Kölcseyt, látta kelni és a köl
tészet legmagasabb fokára emelkedni Vörösmartyt 
és üdvözölte Petőfit. Hogy szigorú atyja megismer
tesse vele a világot, 6—7 városban járatta iskolába, 
hol mint vézna, kicsiny gyermek tanulótársainak 
gúnytárgya volt. Már 17 éves korában költői kísérle
tekkel lépett fel s poétái zsengéit 1800-ban közrebo
csátotta. — 1808-ban ügyvédi oklevelet nyert, mikor 
is kijelenté atyja előtt, hogy nem óhajt hivatalt 
nyerni s ügyvédi oklevelét nem fogja keresménye 
forrásául használni, hanem —«risum teneatis!» — iró 
lesz. — Atyja egy szóval sem ellenkezett, sőt 100 
frtot azzal a megjegyzéssel adott át neki, hogy ha 
elveszítené kedvét az irói pályától, szóljon. Az év 
letelt — és Szemere megmaradt pályáján, a miért 
atyja megkettőzte az évi segélyösszeget. Horváth 
István és Vitkovich társaságában megalkotta a régi 
triászt, mely idő után kritikai dolgozatokra adta ma
gát. Erős kritikai bajiammal birt; — s kevésbbé 
értékes dolgozataira is nagy műgondot fordított. A 
lírában aránylag keveset produkált hosszú pályája 
alatt; pedig verselni késő vénségeig nem szűnt meg. 
Különösen szonettjei magaslanak ki, melyek legfénye
sebb tanúbizonyságot tesznek Szemere kitűnő tehet
ségéről. Szivünkben ma is visszhangot kelt Vidához 
irt episztolája, mely által annyira kiérdemelte pálya
társainak szeretetét. Mint nyelvújító is kiváló dicsé
retet érdemel; ő volt az. ki látván nyelvünkben a 
szófogalmak nagy hiányát, az égető szükségnek meg
felelt. — Szemere Pál különösen Kazinczyval állt 
benső viszonyban, de baráti ragaszkodást tanúsított 
Kölcseyhez is. 

Paulai Ede szavalta el ezután Vargha Gyula szép 
költeményét, «Bákóczi temetését*. A bujdosó fejede
lem holttestét gályán viszik, s lúveineK kicsiny cso
portja kiséri és magyar gályarabok vontatják a 
hajót. 

Csörög a lánez és börg a mell, 
Mi szörnyű gyász-zene. 
S mintha a csillagok közül 
Búsan tekintene 
Babokra s bujdosókra le 
Bákóczi szelleme. 
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Bérezik Árpád egy vidám hangú elbeszélést olva
sott föl, «Ügyetlen udvarló* czíműt, melynek derült 
ötleteit megtapsolták. 

Paulay Ede lépett ismét elő, mint szavaló. A Bu-
lyovszkyné által kitűzött pályadíjat elnyert költői 
beszélyt, «Az apród »-ot szavalta el. A költemény 
tárgya nem uj, de a kidolgozás több részlete erőről 
tannskodik. Az apród királylányba szeret, s midőn 
ez egy herczeghez megy nőül, a fiatal ember kioltja 
saját életét. A királylány soha sem lesz boldog, s 
megöli bánata. 

Végül Csiky Gergely másodtitkár tett jelentést az 
1885. évi pályázatok eredményéről. «A színészet tör
ténete* czímű pályamunkára kitűzött első jutalmat 
Bayer József pécsi tanár, a másodikat dr. Vali Béla 
nyerte el. Az utóbbiról a jelentés azt mondja, hogy 
sok adatot gyűjtött össze, de azokat nem tudta kellő 
formába önteni. A történeti novellára hirdetett 
Lukács Krisztina-jutalom eredménytelen maradt, 
legtöbb dicséret illeti a .Balassa* czímű novellát. 
A Bulyovszky-díjjal jutalmazott «Apród* költői be
szély szerzője Somló Sándor vidéki színész, ki a 
Teleki-pályázaton már két vígjátékkal nyert 100 darab 
aranyat. Dicséretben részesült a .Bakó Péter* költői 
elbeszélés. (Ennek szerzője Jakab Ödön.) 

Ez évre a következő jutalmak vannak kitűzve: Kis
faludy Sándor életrajza és munkáinak kritikai mélta
tása (500 frt); egy nagyobb magyar történeti novella 
vagy kisebb történeti regény (500 frt); a lirai műfa
jok elmélete, tekintettel történeti fejlődésükre (500 
frt). Mind a három a Lukács Móricz által nejének, 
Birly Krisztinának, emlékére tett alapítványból. A 
Széher Arpád-jutalom (500 frt), egyfelvonásos vígjá
tékra vagy bohózatra- szól. Ezeknek beküldési határ
ideje ez évi nov. 30. A 200 franknyi Somogyi-juta
lom 1887. nov. 30-iki határidővel kisebb tankölte
ményre van kitűzve, valamely széptani kérdésről. 

Ezzel végződött az ülés. 
A társaság tagjai ezután a Holzwarth-Frohner-féle 

vendéglőben gyűltek össze lakomára. 
Az első felköszöntőt Gyulai Pál mondta a királyra. 

Szász Károly Trefort miniszterre, az irodalomnak 
hőszívű barátjára, ki ott volt a közgyűlésen s bizo
nyára eljön e lakomára is, ha nem családi körben 
óhajtotta volna e napon 70-dik születésnapját meg
ülni. Végh Arthur, a társaság ügyvédje, Szász Károlyt 
éltette, Salamon Ferencz pedig Gyulai Pált, emle
getve, hogy mikor lesz kész a «Romhányi ?» A felelet 
az volt: «akkorára, mikor a Budapest monográfiája.* 
Degré Alajos éltette a társaság nesztorát, Hunfálvy 
Pált, Tolnai Lajos a buzgó alapító Wahrman Mórt, 
Szász Károly a betegség miatt meg nem jelent Tar
kányi Bélát és Szvorényit, Beöthy Zsolt az alapitókat, 
köztük a jelenlevő Szontagh Pált s a ki a múlt évben 
a társaság körébenlegtöbb felolvasást tartott: Vadnai 
Károlyt. A társaság csak négy-öt óra tájban oszolt szét. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A .Magyar Történet i Életrajzok* második év

folyamából a 2-ik (februári) füzetet kapjuk. Fraknói 
Vilmostól Pázmány Péter életrajza van benne. Az 
előbbi füzet közölte első részét, s ebben a füzetben a 
híres főpap és kitűnő magyarságú iró pályája 1623-ig 
van festve. A nagybecsű munka kiállítása a mellék
letek és illusztrácziók tekintetében pazar. Históriai 
műbecsű tárgyak másolata, a Pázmány életéből emlé
kezetes helyek, abból a korból való férfiak arczképei, 
egykorú nyomtatványok és okiratok utánzatai egy
mást követik. Színes nyomatban van mellékelve 
Pázmány ereklyetartó keresztjének és tintatartójának 
rajza. H. Rudolf császár és király, Thurzó György 
nádor, Forgách Ferencz bibornok egykorú rézmet
szetek másolatai. Magyart .Az országok romlása* 
könyvének czímlapja s Pázmánynak erre irt feleleté
ből szintén a caimlap még papírban is az eredetit 
utánozza. Mellékletül találjuk Pázmánynak négy 
oldalra s Bethlen Gábornak két oldalra terjedő leve
lét, valamint Pázmány Physikájának első lapját 
Ezek mind külön mellékletek, míg a szöveg közt 
Mátyás főherczeg, H. Ferdinánd, Forgách Zsigmond 
nádor arczképe ; éremképek Báthory Istvánról Ru
dolfról, H. Mátyásról, H. Ferdinándról; városok, 
épületek, tájak, stb. képei részint egykorú metezetek 
másolatában, részint Dörre Tivadar és Mirkovszky 
rajzai után ; fejezet-kezdő és végző rajzok, Pázmány 
művemek czímlapjai, stb. A tartalom és művészi 
kiállítás vetélkednek együtt. Nagyon jól eltalált vál
lalat ez arra nézve, hogy a közönség nagyobb köre 
is megkedvelje a történelmi olvasmányokat. Bizo
nyára meg is találja azt az elterjedést, melyre érde

mes. A történelmi társulat tagjai 5 forintjával fizet
hetnek elő egy évfolyamra, nem tagok 8 forintjával. 
A megrendelések Mehner Vilmos könyvkereskedésébe 
intézendők. 

Magyarország függetlenségi harcza 1848— 
49-ben. Gelich Rikhárd tábornok nagy munkájából a 
19—20-ik kettős füzet hagyta el a sajtót Aigner La
jos kiadásában. Ez az 1849-iki országgyűlésnek had
ügyi intézkedéseivel ismertet meg, továbbá az ápri
lisi hadjárattal, a hatvani, a tápió-bicskei, az isaszeghi 
csatákkal. A kettős füzet ára 80 kr. Előfizetési ár 6 
füzetre 2 frt 40 kr., 12 füzetre 4 frt 80 kr. 

A május havi meteorológiai viszonyok Magyar
országon, a természettudományi társulat megbízásá
ból irta Hegyfoky Kabos, kun-szentmártoni segéd
lelkész. E szakmunka az év legveszélyesebb hónapjá
nak, a dérben és fagyban is nem ritkán jelentkező 
májusnak időjárási megfigyeléseit adja elő, teljesen 
lerontva a költőknek a szép májusról zengett énekei 
alól az alapot, mert kitűnik, hogy a régi följegyzések 
szerint is osztozik május az áprilisi változandóságban. 
Hegyfoky a különféle elméleteket is megismerteti, 
melyekkel a hőmérsék hirtelen változásait magyaráz
zák, s aztán összeállítja hazánkból az 1871-től 
1880-ig huszonnyolez meteorológiai állomáson tett 
följegyzéseket. A terjedelmes munka magyar és német 
szövegű ; ára 2 frt 50 kr, társulati tagoknak pedig 
2 frt. 

Egyetemes regénytár t indított meg Singer és 
Wolfner könyvkereskedése Budapesten. Eredeti és 
fordított regényeket adnak e vállalatban, csinos kiál
lításban, vörös angol vászonba kötve. Minden hóban 
megjelenik egy-egy regény, egy-vagy két kötetben, s 
egy kötet ára 50 kr. Eddig már több kötetből áll a 
vállalat, s a regények kedvelői válogathatnak benne. 
A sorozatot Ohnet György, a jeles franczia iró 
*A bányai czímű szép regénye nyitja meg, két 
kötetben. Ezt követi Mikszáth Kálmántól«A lohinai 
fű», nagyobb elbeszélés, mely külön kiadásban is 
megjelenvén, mái- szóltunk róla. Ezzel együtt van a 
kötetben Welten Oszkár víg beszélye : .Egy éjszakára 
bezárva,* németből fordítva. A 4-ik és 5-ik kötet 
«Beatrice házasságai, angol regény Hugh Conway-
től, ki az angol közönség előtt hamar kedvelt iró lett 
s gyors halála átalános érdeklődés közt megkezdett 
irodalmi pályát szakított félbe. «Beatrice házassága* 
már halála után került ki a sajtó alól. Kellemes elbe
szélő, regényeinek folyása változatos és érdekesen 
bonyolódik. A mit a közönség Miss Braddon regé
nyeiben szeret, a titokzatosságot, a történeteknek 
soká rejtegetett szálait, azt megtalálja Hugh Conway-
nél is, de több gonddal rajzolva és mélyebb lélektani 
okokkal támogatva. A 6-ik kötet eredeti regény 
Tolnai Lajostól: «A jubilánsoki, a magyar társada
lomból. *A kékfátyoh Fortune du Boisgobey regénye 
francziából két kötet. Végül a 9-ik kötet «A halotti, 
Feuillet Oktáv egyik vonzó elbeszélése, mely a 
vallásosság és a szabad gondolkozás problémáival 
foglalkozik. A regénytárra a kiadók előfizetést is 
elfogadnak: 15 kötetre 7 frt 50 krjával, 10 kötetre 
5 forinttal. 

Ifjabb gróf Pálffy-Daun Lipöt teanói herczeg 
emlékezete czím alatt díszes kiállítású kötetet kap
tunk. Irta egy jó barát. A könyv kézirat gyanánt van 
kiadva, az elhunyt főúr tisztelői és barátai számára. 
A baráti kéz melegséggel írta meg a gróf életrajzát, 
kezdve a gyermekkortól s végig kísérve a komoly 
tanulmányokban, a tudományokért, művészetért való 
szeretetében, munkásságában, családi életében, stb. 
Egy függelék megismertet irodalmi kísérleteivel, leve
lezéseivel, s összegyűjti a gróf által festett és rajzolt 
történelmi képekre vonatkozó hírlapi czikkeket. A 
gróf alaposan tanulmányozta a hazai régészetet, s 
kivált a régi magyar viseletre nézve szak-tekintély-
lyel bírt. 

Kain, drámai költemény, irta Londesz Elek. E czím 
alatt 32 lapnyi kis füzet jelent meg, Debreczenben, 
mint a .szerző sajátja.* A bibliai tárgygyal, az első 
vérbűn és testvérgyilkosság vétkével már nem kisebb 
szellem, mint Lord Byron is próbálkozott drámai 
formában s az ő mysteriuma a világirodalom gyön
gyei közé soroztatik. Londesz Elek műve persze sok
kal kisebb szabású s eszmei tartalma ép oly kevéssé 
állja ki az összehasonlítást a Byron művével, mint 
formai szépsége. Kezdőtől olyasmit nem is várhatunk. 
E kis drámai költemény alapeszméje, mely forduló 

pontját is képezi, figyelemre méltó volna még is, ha 
a szerző ereje megfelelt volna a kivitel nehézségeinek 
is. Kain irigységből s bosszúból megöli öcscsét; 
azonnal éri az Isten átka s a lelkiismeret ostora. 
Öngyilkos akar lenni s a mélységnek rohan. De egy
szerre az isteni kegyelem reménye tér szivébe. 
Miért ? honnan ? — ezt a szerző indokolni meg sem 
kísérletté ; s műve e miatt béna maradt. De az ifjú 
iró azzal vigasztalhatja magát, hogy nagy dolgokban 
maga a törekvés is dicséretes. A csinos füzet ára 
35 krajezár. 

Budapest legújabb térképét adta ki az Eggen-
berger-féle könyvkereskedés (Hoffman és Molnár). 
A tiszta rajzú, világosan olvasható és új házszám 
szerinti térképet Homolka József készítette. Össze
hajtva ám 50 kr., angol vászonkötésben 70 kr. 
Van hozzá egy füzet is, .Budapest városi útbaigazító*, 
mely magában foglalja az utak, utczák, terek jegyzé
két betűrendben, a jelentékenyebb középületeket, a 
mik a térkép négyszög-hálójának jelei szerint köny-
nyen fölkereshetők. A füzet, mely igen czélszerű 
kalauzul szolgál, statisztikai adatokat is tartalmaz. 
Ara 24 kr. 

A Paedagogiai Plutarch czímű füzetes vállalat
ból a 2-ik füzetet vettük. Szerkeszti Orbók Mór és 
jelesebb paedagogusok, kiválóbb tanférfiak arczkép-
és életrajz-gyűjteménye. A füzet tartalma: Trefort 
Ágoston, dr. Ferenczy Józseftől; Rousseau, Füredi 
Ignácztól; Richter (Jean Paul német költő), dr. Zsen-
geritől; Basedow (1723—1790), dr. Márki Sándortól; 
Szilágyi István, Gerevich Emiltől. A füzetek 1—2 
havi időközökben jelennek meg, s 10 füzetre 2 írttal, 
5 füzetre 1 írttal lehet előfizetni; egy füzet ára 20 
kr. Kiadja Drodtleff Rudolf, Pozsonyban. 

Folyóiratok. Az Egyetemes Philologiai Közlöny 
februári füzetében Reményi Ede a Theokritos-féle 
költemények nyelvjárási különbségeit fejtegeti; Né-
methy Géza folytatja és befejezi Horatiusnak Ana-
kreonnal való összehasonlítását, Heinrich Gusztáv 
pedig Schiller drámai terveiről ir. Több fordítás, 
könyvismertetés és vegyes közlemény egészíti ki a 
füzet gazdag tartalmát. A Hazánk történelmi közlöny 
februári számában Hőké Lajos érdekes adatokat 
jegyez föl az 1825—27-iki országgyűlésről; Vasváry 
Ferencz pedig a Noszlopy Gáspár-féle összeesküvés
ről. Ezt Szinnyei József 1848—49-iki komáromi 
naplójának folytatása követi, melynek most közzétett 
része az 1849-iki augusztusi napokhoz nyújt érdekes 
adalékokat; Thallóczy Lajos közli az Ítéletet, melyet 
a királyi tábla a Kossuth főbenjáró pőrében hozott. 
Vetter Antalnak «Az 1848—49-iki szerb támadás »-
ról és Hegyesi Mártonnak «Az 1849-iki havasi had
járat »ról irt dolgozatának a folytatása, Szokoly Vik
tortól «Egy 1825—27-iki országgyűlési követ diá-
riuma* (Wesselényi Miklós arczképe vei) zárják be a 
sorozatot. — A Magyar-Zsidó Szemle (szerkeszti 
Bacher Vilmos és Bánóczi József) februári füzetében 
a nagyobb értekezesek : A «szombatosok* Khon Sá
mueltől ; .Nagara Izrael* (spanyol zsidó költő) Vajda 
Bélától; «A kutyajutalom* Kaufman Dávidtól. A 
füzet foglalkozik a zsidó anyakönyvek rendezésének 
kérdésével, a reformált izraelita egyházzal, stb. 

Zenemüvek, «Elegáns csárdásoki jelentek meg 
Táborszky és Parsch zeneműkereskedésében, Ábrányi 
Kornéltól. Két népdalra («Beteg vagyok, fáj a szí
vem* és «Félre bánat, félre gonddal*) vannak írva 
ezek. A füzet ára 1 frt. — Á «Legújabb budapesti 
népdaloki czímű sorozatból pedig, melyet Nádor 
Gyula szerkeszt, a «Nincsen annak semmi baja* és 
«Ha meghalok, vigyetek* kezdetű népdalok jelentek 
meg ; ára 30 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia febr. 8-iki ülése a má

sodik osztályé volt Pulszky Ferencz elnöklete alatt, s 
tárgyát egy székfoglaló értekezés és egy történelmi 
felolvasás képezte. 

Láng Lajos levelező tag «A népoktatás 1868— 
1884-ben* czímű statisztikai tanulmánynyal foglalta 
el székét. 

Ezek az adatok a népoktatás nagy haladásáról 
szólanak, de a magyar fajnak egyszersmind intésül is 
alkalmasak. Bevezetésül föltárta azokat az állapoto
kat, melyekben a magyar kormány fölállításakor ta
lálta az országot. Báró Eötvös Józsefnek 1869-ről 
szóló jelentése a népoktatásról igen sötét. Akkor 
11,300 község közül 1712-ben nem volt egyetlen is
kola sem. A 17,000 tanító, az akkor iskolába járó 
1.100,000 gyermek részére is csekély. Az iskolaköte
les gyermekeknek csak fele járt iskolába. Összesen 
1.300,000 forintot tett az iskolai szükséglet. Ma pe
dig ez az összeg 12 millión is felül van. 1884-ben 
iskolába járt 1.800,000. A törvényhatóságok közül 
39-nél kedvező az iskolalátogatás aránya, a hol az 
átlagon felül van az iskolába járók száma, ebből 20 
magyar törvényhatóságot találunk. Az átlagon alól 
marad 29 törvényhatóság s ebben 17 magyar. Ez tehát 
nemzetiségi szempontból nem megnyugtató a magyal-
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ságra. Legjobban emelkedett a zsidók és görög-keleti 
vallásúak iskolába járása ; és emelkedett a magyarok 
mellett az oláhé és szerbé is. Az sem valami örven
detes adat, hogy ezer iskolaköteles közül 898 német, 
846 tót és csak 824 magyar gyermek jár iskolába. 
Az iskolábajárás eredménye sem nekünk kedvez. 
A tanítás nyelvében örvendetes a haladás, de itt is 
van még kívánni valónk. 1869-ben 5800 iskolában 
oktattak magyarul, 1884-ben pedig 7938-ban. Azok
nak az iskoláknak száma emelkedett legjobban, a hol 
a magyar más nyelvvel együtt szolgál tannyelvül: 
1400-ról 2600-ra; míg az oly iskolák, hol nem taní
tanak magyarul, 180-ról 82-re apadt. Az állami isko
láknak fontos tényezői hatását emelte ki ezután az 
értekezés. Van 450 állami iskola mely az 1873-iki 
ama törvény következtében emelkedett, hogy a hol 
a felekezetek és községek nem képesek a magok 
erejéből iskolát tartani fenn, ott az állam emel. Az 
állami iskolák legnagyobb része a nemzetiségek közt 
van. Ez iskolák összefüggő lánczolatot képeznek a 
nemzetiségek közt, a magyar államiság támogatására. 
A tanítók száma 25,000-re szaporodott, 16,205 isko
lában. Kedvezőtlen még mindig a népoktatásban, 
hogy 16,000 iskola közül csak 10,800-ban tannyelv 
a magyar. A magyar iskolák száma nő ugyan, de 
mellette két más nemzetiség, kedvezőtlenebb viszo
nyok közt, még inkább előre halad. 

Megéljenezték az előadást, Trefort Ágoston pedig 
azzal a megjegyzéssel kisérte, hogy az ország köz
gazdasági fejletlensége az oka, a mért sem az állam, 
sem az egyház nem képes annyit tenni, mennyit a 
magyar közoktatásügy megkövetel. 

Zsili7iszky Mihály volt a második felolvasó, «Ló-
nyay Zsigmond és a nagyszombati béketanácskoz-
mány 1644—45-ben» czimtí dolgozattal, I. Rákóczi 
György e bizalmas és jellemes emberének életéhez 
és a linczi békét előkészítő nagyszombati tanácsko
zásokhoz szolgáltatván ujabb adatokat. 

A földrajzi társaság e hó 11-iki felolvasó ülésén 
Décsy Mór a Kaukázusban tett utazásáról tartott elő
adásban, nevezetesen a szabad Szvanécziáról, az Ingur 
felső völgyében. 

A szvanok hazája a Kaukáz közép részén emelkedő 
kolchiai hegyvidék határán terül el, az Ingur magas 
völgyében. Örökösen hóval borított hegyek üstkatla
nában fekszik s egyetlen út vezet hozzá az is csak 
nyáron járható. A vidék topográfiai helyzete nagy 
befolyással van a lakosok életmódjáva és jellemére. 
Ujabb időben egynehány tudós, mint Abich, Gileo, 
Radde stb. meglátogatták e vidéket s irtak is róla, 
természeti viszonyairól, de magukat e magas hegy
ségeket eddig alig kutatta át valaki. Décsy 1884. 
augusztus 31-én ment először Szvanécziába s fenn 
volt körülbelül 12,000 láb magasban a nagy Kaukáz 
hegység főgerinczén ; utána is megkísérelték, de a 
kísérletek hajótörést szenvedtek a roppant hideg s 
meredek feljárók folytán. Décsy másnap is ott ma
radt, felméréseket eszközölt, kutatott s fáradságainak 
jutalmát bőven elnyerte a gazdag tapasztalatokban, 
melyekkel hazatért. Szvanéczia lakói, kiket már 
Strabó felemiit, szoros összeköttetésben éltek Grúzia, 
Abkházia és Mingrelia lakóival, eleinte egyesülve, 
majd külön kormányzók alatt. A XIV. században 
diadalmasan nyomultak előre, felégették Kutaisz vá
rosát, de később Bagrat király ismét az imeritiai 
királyság alattvalóivá tette őket. A XV. században 
már nagyhatalom volt Szvanéczia s teljesen független. 
Kedvező természeti viszonyok folytán ezt a függet
lenséget máig fen tudták tartani s innen neve : szabad 
Szvanéczia. Azonban viszonyai épenséggel nem ren
dezettek s gyakran támadnak viszályok kebelében, 
mert a nép ingerlékeny, féktelen, szabadságra vágyó 
s nem tudja eltűrni még a saját kebeléből eredő 
rendszabályok és törvények nyügző lánczát sem. 
Ismertette Décsy viszonyaikat, életmódjaikat, fény
képekben mutatta be egyes vidékét, népviseletét. 
A hegységeiből hozott ásványfajokat nemcsak a jelen 
volt tudósok, de az érdeklő közönség is nagy figye
lemmel vizsgálta. 

MI ÚJSÁG? 
Az udvar Budapesten. A király vasárnap f. hó 

14-én Budapestre érkezik. A királyné, ki most Mira-
mareban időz, valamint a trónörököspár budapesti 
látogatásai még nincsenek biztosan megállapítva. 
A budai királyi várpalotában ez alkalommal rende
zendő udvari ünnepélyek elöintézkedéseinek meg
tétele végett egy udvari titkár érkezett Bécsből a 
fővárosba. A trónörököspár alkalmasint e hó 18-ikán 
érkezik meg. A trónörökös, ki a napokban hűlés 
következtében rheumatikus betegségbe esett, jelen
tékenyen jobban van. Az orvosok azonban azt taná
csolták neki, hogy egyelőre megerőltető szellemi 
munkától tartózkodjék. A trónörökös a tavaszszal 
hitvesével együtt néhány hétre délre, valószínűleg 
Lacroma szigetére költözik. 

Koronázási misemondó ruha. A Boszniában levő 
fojniczai ferenezrendi kolostorban becses egyházi 
ereklyét őriztek, egy díszes casulát, melyre Mátyás 

^SÁBNAPI ÚJSÁG.  
király és Beatrix királyné czímere van hímezve. Va
lószínű, hogy a nagy király ajándékozta Tomasevics 
Katalin bosnyák királynénak. A misemondó ruha a 
XV. század ilynemű munkáinak remeke. Ö felsége 
értesülvén ez ereklyéről, fejedelmi bőkezűséggel meg
szerezte a zárdától, haza hozatta s a budavári királyi 
palota kápolnájában helyezteti el, hol külön szek
rényben fogják őrizni. Ő felsége határozott kívánsága, 
hogy e templomi öltönyt .koronázási casula* néven 
őrizzék és kizárólag csak a magyar királyok koroná
zásakor használja az ország prímása. A nemzeti kincs 
elhelyezésére a kellő intézkedéseket már megtette 
Maszlaghy Ferencz prépost és Supp Ferencz budai 
várkapitány. 

A casula ki volt állítva 1885-ban Budapesten, a 
magyarországi árvízkárosultak javára gr. Károlyi 
Alajos palotájában rendezett müipari és történelmi 
kiállításon, s Ipolyi Arnold püspök akkor azt írta 
róla : . Nem képzelhetünk ennél minden tekintetben 
megfelelőbb magyar koronázási diszeasulát, s nincs 
az a megadható ár, melyen azt a koronázási klenodiu-
mok közé ne kellene megszerezni.» Az aranyszövés, 
sötét zöld vonalakkal egy vázát mutat, virág és 
gyümölcs füzérekkel, mig a casula középpontján, fent 
a háton, a magyar birodalom nagy koronás czímere 
áll elénk vörös, fehér, zöld stb. színben szőve, Ma
gyarország s tartományai czímerét, a négyezett 
paizsban mutatva; ennek középső szívpajzsán a 
Hunyadi-ház hollója látható. Hazánk czímerével 
ellátott ily becses műtárgy, kivéve a Korvinák már \ 
fakult és rongált köteteit, egy sem maradt ránk. Va- i 
lószínü. hogy Florenczben készült, de a budai udvar 
művészei által festett minta után. Egy szakértő fejte- ; 
getései szerint: ily tulnyomólag s határozottan he
raldikai czimeres diszítményű öltöny eredetileg csak 
a király, az udvari méltóságok, a heroldok stb. szá
mára udvari ünnepi fényes köntösül szolgálhatott. De • 
másrészt valószínű, sőt kétségtelen, hogy ily feje
delmi ruhák szövetei alkalmilag a fejedelmek által az 
egyházaknak ajándékoztattak, s ezen díszpalástaik 
szöveteiből készültek a díszeasulák. Erre szt. István, 
szt. László ismeretes casnlái világos példát szolgál- I 
tatnak. A fojniczai casula, Magyarország nagy czí
merével, lehetett királyi palást, de leginkább lehetett 
akár herold, akár hadi zászló, a melyet azután vala
mely nevezetesebb szereplése után ajánlott föl a 
király az oltár szolgálatába. 

József főherczeg a Kanitz Ágost egyetemi tanár 
által Kolozsvárit kiadott .Magyar Növénytani Lapok* 
legújabb számában ismét hosszabb czikket közöl, 
.Egy rendkívül kemény tél hatása Fiúméban* czím-
mel. Mint bevezetőleg emliti, hetvenöt év óta nem 
volt Fiúméban olyan kemény tél, mint most. Két 
havi roppant esőzés előzte meg s deczember 9-én 
kezdődött a hideg, mely azóta egyes napokon — 6 
fokra szállt alá. A hó naj>okig nem olvadt el s január 
folyamán is havazott, még pedig villámlás és dörgés 
kíséretében. József főherczeg pontos följegyzéseket 
közöl a légtüneti viszonyokról és arról, hogy a dél
szaki növények közül melyek sínylették meg leg
inkább a fagyot. A növényzet általában hatramaradt 
s egyenlőtlenfii fejlődik. Megjegyzi azonban a főher
czeg, hogy a szenvedett károk nem riasztják el a 
növényhonosítási kísérletek folytatásától, mert re
mélhető, hogy a mint eddig hetvenöt év óta nem volt 
ott ilyen kemény tél, megint nem lesz vagy hetvenöt 
évig. 

A budai királyi várpalota kibővítésének tervei és 
költségvetésével Ybl Miklós építész teljesen elkészült 
s csak azt várja, hogy az ujonan tervezett kocsiút 
iránt végleges megállapodás történjék. E kérdés most 
a főváros hatóságánál van, mely a tervezeten módo
sítást szándékozik tenni. Ha a tervezet végleg tisz
tába hozatík, s a kisajátítások megtörténvén, az ut 
elkészül, azonnal megkezdik az építést. 

Földváry Gábor arczképéhez Pestmegye alispán
jának, Földváry Mihálynak szívességéből jutottunk ; 
neki van meg nagyobb és kisebb alakban. A nagyobb, 
Benedek Lajosnak, a nemzeti színház tagjának toll-
rajza, ki a Perlaszka 1837-dik évi rézmetszését hasz
nálta, de módjában volt a Földváry Gábor gyermek
kori arczképét is megtekinteni, mely a legifjabb 
testvér, Földváry József birtokába jutott a tassi ősi 
házzal együtt. A színházi almanachra, melyet Ha-
ztwha adott ki, s melyben a Perlaszka rézmetszete 
megjelent, nem könnyű volt ráakadni. Két évig 
keresték mindenfelé, végre is a piaristáknál találták 
meg. Hazueha almanachjában t. i. a boldogult 
Horváth Cyrill egy tragédiája is foglaltatott s a 
Horváth Cyrill révén találtak rá a metszésre. A nagy 
érdemű tanár szívesen engedte át a nevezett alma
nachot, mely — ugy monda — alighanem az 
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egyetlen példány az országban, hacsak Szegeden, 
a »SbníO(jfi/í-könyvtárban nincs meg ; csak a .Johanna* 
czimű tragédiáját kérte vissza abból, az arcz
képét oda ajándéndékozta. így juthatott lapunkba is 
annak a férfiúnak arczképe, ki, hogy Pestvármegyé
ben milyen szerepet vitt, leginkább jellemzi az a bon-
mot, melyet a Tassra vetődő czigányról beszélnek, 
kinek elfő kérdése az volt: .Él-e még a hatalmas 
Gábor?* 

Az országos kiállítás számadásai már elkészültek. 
Az eredmény az, hogy az épületek és az ingóságok 
értékét 1.369,189 frtra számítva, a deficzit mégis fél 
millió, vagyis 496,986 frt. A kiállítás összes bevétele, 
az államtól kapott segélylyel együtt 3.637 452 frt 23 
kr. volt. Belépti díjakból 730,705 frt folyt be, a kata
lógusokból 9822 frt 19 kr., a kerítés bérletéből 
10.000 frt a sorsjátékból 357,237 frt, térdíjakból 
263,141 frt 22 kr., a vendéglők stb. bérletéből 
48 417 frt 33 kr. A kiadások 3.598 955 frt 5 krt tet
tek. Nagyobb tételek: a parkozás, világítás stb. 
215,795 frt 43 kr., az épületek 1.330,487 frt 48 kr.. 
hirdetések és ismertetések 67,727 frt 54 kr., kiállítási 
díjak 82.652 frt 55 kr., biztosítás 62,771 frt 73 
kr. stb. 

Az aradi vér tanuk szobrának leleplezését 1889. 
okt. 6-ikára tervezik, mikor negyven éve lesz a kivég
zésnek. A nagy szoborművet Huszár Adolf csak áta
lános vázlatban s némely részletében készíthette el, 
a befejezés Zala Györgynek jutott. A művész ez év 
június végéig egy mellékcsoportozatot az érczöntőbe 
köteles adni s akkor 4275 frtot utalványoznak neki 
a szoboralapból. Még ez évben öntésbe kell adni a 
Hungária főalakot is. A bizottság eddigi pénztárnoka 
Bettelheim Vilmos lemondván a 98,693 frt 74 krnyi 
alapot és a számadásokat teljes rendben átadta. 

Berzsenyi szülőháza. Berzsenyi rokona, Noszlopi 
Tivadar kezdeményezésére, Roboz István, a . Somogy» 
szerkesztője, régebben mozgalmat indított, hogy 
Niklán Berzsenyi szülőháza emléktáblával jelöltessék 
meg. A mozgalom azonban egy idő óta szünetel; 
most a költő elhalálozásának 50. évfordulóján, a 
megye intelligencziája újból felkarolni szándékozik 
az ügyet. Megemlítjük még, hogy a költő fiának 
özvegye, Berzsenyi Lászlóné, közelebb egy láda 
családi iratot adott át a költő unokáinak, 8 ez iratok 
Berzsenyi Dániel életére vonatkozó igen fontos, eddig 
ismeretlen adatokat rejtenek magukban. Az iratok az 
örökösök tulajdonát képezik, de mindenesetre áten
gedik illetékes kezeknek feldolgozás végett. 

A fővárosi farsang élénk és mozgalmas képet 
nyújt még most is. A naptár 62 napra szabta idejét 
s alig múlik nap, melyre egy-két vigalom ne esnék. 
A nagy bálok sorát a jogászbál nyitotta meg s a 
másik két egyetemi bállal: a technikusok- és orvoso
kéval együtt szép sikerrel folyt le, díszes közönség
gel és jelentéken anyagi haszonnal a jótékony 
czélokra. Az egyik nőegyleti álarczosbál is nagy láto
gatottságnak örvendett, s a fiatalságnak még ezutánra 
is marad ideje, kitombolni a mulató kedvét. E hó 
15-én lesz a pestmegyei, 17-én a szepesi, 20-án a 
protestáns bál, melyek szintén szép reményekkel 
kecsegtetik a rendezőket. 18-án a szabadságharcz-
szobra javára rendeznek hangversenyt és tánczvigal-
mat, 24-én pedig a pinczérkör tart tánczestélyt. — 
A hosszú farsang még ezenkívül is sok vigalomra 
nyújt kilátást. 

Szilágyi Dániel hagyatékának haza szállítására 
a tud. akadémia könyvtári bizottsága megszavazta a 
2000 frtot, miután az elhunyt fia által bemutatott 
hivatalos leltárból meggyőződött, hogy a könyv
gyűjtemény jelentékeny értékű. Van nyugati nyelven 
nyomatott munka 2009 kötet; keleti nyelven írt 
kézirat 491 kötet. Mindezeknek értéke a hivatalos 
becslés szerint 6473 arany forint. 

Pasteur intézete. A közoktatásügyi miniszter 
által a veszettség gyógyításának tanulmányozására 
Parisba küldött Babes Viktor egyetemi tanár több 
levelet irt már az orvosi szaklapba eddigi tapasztala
tairól. A védoltást illetőleg jó időben érkezett Pas
teur laboratóriumába, tudományos vizsgálódásokra 
azonban a pillanat kevésbbé alkalmas, minthogy most 
Pasteur csakis a világ minden részéből érkező meg
martak kezelésével, elhelyezésével s átalában egész
ségi állapotaikkal foglalkozik; személyzete is csak 
állatok beszerzésével, beoltassál, bonczolással s ve
szettség elleni virus készítésével van elfoglalva. 
A beoltottak száma eddig 220. Most megint egy aradi 
magyar ember van a kezeltek közt, a ki, mint a bete
gek nagy része, teljesen pénz nélkül érkezett Parisba 
s kit Pasteur szintén ingyen lát el lakással és élelem
mel. Babes ugy hallotta, hogy Pasteur e czélra 
40,000 frankot" kapott egy általa beoltott gazdag 
egyéntől. 

A történelmi kiállítás és a lengyelek. Lemberg-
ből jelentik, hogy Budának a törököktől való meg-
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s zabadításA e m l é k é r e r e n d e z e n d ő e m l é k ü n n e p é l y é s 
az ezzel ö s szekötö t t t ö r t é n e l m i kiá l l í tás a lka lmából a 
he ly tar tó a gal icz ia i k ö n y v t á r a k h o z é s m u z e u m o k h o z 
a z o n m e g k e r e s é s t in t éz t e , h o g y a n e t á n b ir tokukban 
l evő f e n t e m l í t e t t tör téne t i e s e m é n y e k r e v o n a t k o z ó 
tárgyakat a budapes t i kiál l í tási b izot t ság rende lkezé 
sére bocsássák. 

Ó - a r a b s s z o b a n y i l t m e g vasárnap az i p a r m ű v é 
szet i m ú z e u m b a n , m e l y n e k egy ik t e r m é b e n vá l takozó 
k iá l l í tásokat szokás rendezni . A z ó-arabs szoba tár
gya i D a m a s k u s b ó l valók, az a n t w e r p e n i kiál l í tásra 
hozták , s o n n a n az e l ső haza i takarékpénztár bőkezű
ségéből a m i iparművésze t i m u z e u m u n k tulajdonai 
l e t tek . A szoba, finom faragványaiva l s t e t ő z e t é n dús 
arabeszkjeivel , h ű képv i se lő je az ó-arabs stylnak. 
N a g y u r tu lajdonát k é p e z h e t t e s m i n t hozzáértők 
m o n d j á k : kert i p a v i l l o n vo l t . L á g y , süppedő s z ő n y e 
g e k halkítják a l é p é s neszé t , ke le t text i l - iparának 
ritka szép k é s z í t m é n y e i . A t e r e m m i n d e n szög le te ér
d e k e s lá tn iva ló t rejt. K ü l ö n figyelmet é r d e m e l m i n 
d e n tárgy , m e l y e k ü g y e s e n v a n n a k e l h e l y e z v e . H e 
rendi majo l ikák közö t t svájczi porcze l lánszobrok 
é l e t n a g y s á g b a n . Kivá ló tárgy a lótuszvirág-alaku, 
drágaköves kehe ly , m e g a n a g y tükörasztal , m e l y a 
X V I . századból va ló s olasz m e s t e r t vall kész í tőjének. 
Szépek a n y a r a t é s őszt ábrázoló n ő i mel lszobrok, 
m i n d fayencebó l . Kiál l í tot t a m ú z e u m egész csoport 
ga lvanoplasz t iká i k é s z í t m é n y t i s . E z e k közöt t van 
Trefort m i n i s z t e r n e k a páris i U n i o n centra le des árts 
decorat i f snak szánt a j á n d é k a : a n a g y - s z e n t - m i k l ó s i 
arany le le t utánzata . A t e r e m e g y r é s z é n he lybe l i ipa
rosok te t tek ki k ö z s z e m l é r e n é h á n y c s inos tárgyat , 
m e l y e k — h a n e m csa lódunk — m á r az országos 
k iá l l í táson is f e l tűnés t ke l te t tek . E z e k i s csak e m e l i k 
az ó-arabs szoba érdekességé t . 

A i J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y * febr. 5-iki s z á m a 
(6- ik) a k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : 

A törvénykezés reformja. Dr. Podhorányi Gyula 
rózsahegyi kir. tszéki bírótól. — Levé l a szerkesztő
höz a párbér ügyében. Dr. Kováts Gyula kir. táblai 
pótbirótól. — A hirdetményi eljárás. Dr. Gaal Tibor
tol. — Jogirodalom: A bünkisérlet ós bevégzett bűn
tény. A tet tesség és részesség tana. A M. T. Akadé
mia által a Sztrokay-jutalommal koszorúzott pálya
munka. Irta Dr. Wlassics Gyula. I. kötet. A tettes
ség és részesség tana. Dr. Groisz Gusztáv kolozsvári 
egyetemi tanártól. — Törvénykezési S z e m l e : Kell-e a 
hi te lezőnek tudomást szerezni a javára lekötött ingat
lanok körüli tulajdonjogváltozásokról. Dr. Szilassy 
Zsigmond bpesti ügyvédtől . — Különfélék. 

M E L L É K L E T : Felsőbiróaági elvi je lentőségű hatá
rozatok. Közli Dr. Móder Tibor budapesti kir. táblai 
fogalmazó. — Curiai Határozatok. — A pénzügyi 
közigazgatási bíróság elvi jelentőségű határozatai. — 
Kivonat a «Budapesti Közlönyi-ből . 

H A L Á L O Z Á S O K . 
B á r ó P O N G K Í C Z E M I L , min i sz ter i t anácsos a p é n z 

ü g y m i n i s z t é r i u m b a n , m e g h a l t 4 3 é v e s korában . 
A b u z g ó t i sz tv i se lő , k i t n e m r é g i b e n a p é n z ü g y i 
b í rósághoz n e v e z t e k ki , m i n t iró i s j ó n é v v e l birt. 
I r t e lbeszé léseket , r e g é n y e k e t é s k ö l t e m é n y e k e t . E l s ő 
ö n á l l ó m ű v e a "Gyöngyv irág" c z l m ű r e g é n y vo l t , 
m a j d «Est ikék* c z í m alatt beszé ly e k e t , « R ó z s a b i m b ó * 
c z í m e n p e d i g k ö l t e m é n y e k e t adot t ki, a z t á n i s m é t 
• K i g y ó g y u l t b e t e g * c z í m ű r e g é n y t . Szép iroda lmi 
l a p o k b a n a h a t v a n a s é s h e t v e n e s é v e k b e n sokat l ehe 
t e t t n e v é v e l ta lá lkozni . Ut i rajzok is j e l e n t e k m e g 
t ő l e öná l ló k ö t e t e k b e n : «Szuez ig é s v i ssza* ( 1 8 7 0 ) . 
« U t o n ú t f é l en* ( 1 8 7 5 ) . M i n t p é n z ü g y m i n i s z t e r i 
t i s z tv i se lő szakkérdéseket fej tegetett l apokban és 
röp ira tokban . T e v é k e n y , m u n k á s férfiú volt , s fiatal 
korában , m á r 1 8 7 8 - b a n k inevez ték osz tá ly tanácsossá . 
H i v a t a l o s t e e n d ő i m e l l e t t is ö r ö m e s t fogla lkozott a 
s z é p i r o d a l o m m a l s kö l tészet te l . N é h á n y é v előtt j e l e n 
t ek m e g t ő l e összegyűj töt t k ö l t e m é n y e i . A főrendi
h á z b a n sokszor f e l szó la l t ; a h á z n a k hosszabb i d e i g 
j e g y z ő j e v o l t ; a főrendiház ujabb rendezésekor 
p e d i g a m e g v á l a s z t o t t t agok közt foglalt ő is h e l y e t , j 
K o k o n s e n v e s férfi vo l t , a ki m i n d e n körben mára- ' 
d a n d ó e m l é k e t h a g y m a g a után . Ha lá la h ir te l en tör
t é n t . E h ó 12- ikén reggel sé tá ln i indu l t a budai bás 
tyákra, s a g y s z é l h ü d é s érte . é s m á r halva vitték haza 
családja körébe . Ö z v e g y és h á r o m árva siratja. 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k a l a t t : D A L L O S 
E L E K , n y ű g . h o n v é d e z r e d e s , ki a szabadságharczban 
az osztrák hadseregből j ö t t át, őrnagyi ranggal küz
d ö t t B e m mel le t t , k inek adjutánsa v o l t ; Petőf ive l i s 
barátságos v i s z o n y b a n é l t ; később halálra í té l ték, de 
az Íté letet k e g y e l e m b ő l 12 év i várfogságra vá l toz
tatták, a m i b ő l öt é v e t Aradon és T e m e s v á r i t tö l tö t t 
k i ; az új h o n v é d s é g felál l í tásakor i s m é t szo lgá latba 
ál l t s a lezredes i ranggal vonu l t n y u g a l o m b a , A r a d o n , 
(J7 éves korában . — Bntó E M I L , s zéke lyh íd i k a t h o -
l ikus esperes -p lébános , 4 0 éves korában . — G E G U S 
N Á N D O R , ref. le lkész , v o l t esperes , 6 6 éves korában, 
Pi l i s -Maróton . — Id . K L E N O V I C S GTÖBGY, fővárosi 
háztu la jdonos , t ek in té lyes polgár, fővárosi b izot t ság i 
tag, 7 4 é v e s korában, B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t W O D I Á N E B 
L I P Ó T , m a g á n z ó , W o d i á n e r B é l a országgyűlés i képvi 
se lő testvérbátyja . — L U K Á C S F A B K A S , földbirtokos, a 
régi m e g y e i é l e t e g y i k k ivá ló szereplője , 81 éves ko 
rában, D e m s u s o n . — D r . POLLÁK L Á S Z L Ó , X. -Várad 

egy ik j e l e s orvosa, a város törvényhatóságának , az 
orsz. közegész ségügy i tanácsnak tagja, b iharmegye i 
é s nagyváradi t i szte le tbel i főorvos , a b iharmegye i 
orvos -gyógyszerész -egy le t a le lnöke , a kongresszus i 
izr. h i t község a le lnöke , ki fiatal korában a szépiro
d a l o m m a l , később ped ig az o r v o s t u d o m á n y i iroda
l o m m a l i s foglalkozott , s ki végrende l e t ében j ó t é k o n y 
czélokra j e l e n t é k e n y összeget h a g y o m á n y o z o t t . — 
F O D O R I S T V Á N , csongrádi igazgató- taní tó , vo l t h o n 
véd, 6 0 éves korában. — N I G B É N Í I P Á L , a szegedi 
tűzol tók parancsnoka, 5 0 éves korában. — Ö B L E Y 
I S T V Á N , gvógyszerész , vége igyöngü lé sben . B é k é s - G y u 
l á n . — ZAKÁB L A J O S , a sarkadi függet lenség i párt 
e lnöke . — E U D U L A J O S , gr. W e n c k h e i m Rudol f uro-
dalmi kertésze , 5 5 éves korában, D o b o z o n . — Dr . 
GYÖRY I S T V Á N , vo l t s za t márm egye i t i szte letbel i főor
v o s , Szentpé teren . — KAMOCSAY GÁBOR, h ó d m e z ő v á 
sárhely i másoda lkapi tány . — V A Y G Y Ö B G Y , a t . - e sz lár i 
pörből i smeretes csendbiz tos , Kisvárdán. — K E L E R 
V I L M O S , vo l t h o n v é d s z á z a d o s s a fe losz latott ungvár i 
kir. szék egykori j egyzője , Kassán , 6 5 éves korában. 
— F E J É K SÁNDOR, fö ldbirtokos , 6 2 éves korában, 
Ré t iben . — PATAY S Á M U E L . Griesben , h o n n a n hű l t 
t e t e m e i t Czekeházára, a családi s írboltba szál l í tották. 
— BABOLCSAY P Á L , ügyvéd , 6 5 é v e s korában, Sásdon . 
— H A U E R L I P Ó T , a t é t ény i takarékpénztár igazgatója, 
7 2 éves korában. — H A N K U S J Ó Z S E F , kir. törvényszék i 
h ivata lnok, SAtoralja-Ujhelyen. — S o ó s GYÖRGY, 
a k e c s k e m é t i ref. f ő g y m n á z i u m tanára, a szabadság
harczban honvéd-huszár , 5 8 éves korában. — F A R K A S 
F E R E N C Z , az egri érseki uradalom vo l t pénz tárnoka . — 
L Á B E R J Ó Z S E F , vasút i t i sz tv i se lő , S z o m b a t h e l y t t . — 
R I G Ó P Á L , az egri fó'káptalan m e z ő - t á r k á n y i urodal-
m á n a k kasznárja, 6 7 éves korában. 

MADARASSY M Ó R N É szül. F e s t e t i c h Júl ia grófnő, 
k incstár i jogiig^ i t a n á c s o s neje , 5 3 é v e s koréban , 
B u d a p e s t e n . — D r . F L E I S C H E R F R I G Y E S N É , Szepes -
m e g y e fővárosának köz t i s z te l e tben é l t neje , L ő c s é n . 
— S Z U N T E R N Á N D O R N É szül. E d e l m ü l l e r Mati ld , l i-
czeumi tanár neje , 27 éves koráb n , Aradon . — M E D -
GYESI JÁNOSNÉJ SZ. H a j d ú Mária, 6 3 é v e s koréban D e b -
r e c z e n b e n . — F A Z E K A S I M R É N É szül. L u z s é n s z k y Vik
tória, 57 éves korában N a g y - V á r a d o n . — Özv. I M R E Y 
GYÖRGYNÉ szül. N o v á k o v i c s Kons tancz ia , s ze l evény i 
fö ldbir tokos n ő , 6 0 éves koréban , Újpes ten . — 
Ö z v e g y N A G Y SÁNDORNÉ szül. Takáts Zsuzsanna, k u n 
szentmik lós i ref. g y m n á z i u m i janár édes anyja, 5 2 
é v e s koréban , S z o l n o k o n . — Özv. B A L Y JÁNOSNÉ szül. 
K a c z á n Rozál ia , 6 0 éve3 koréban, G y ő r ö k ö n . 

SAKKJÁTÉK. 
1369. számú feladvány. Vetesn ik L - t ö l . 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1363 . sz. f e l a d v á n y megfej tése. 
Clieney J.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. b 3 — a 4 : — . . . F c 2 — a 4 : 
2. b 2 - b 4 f — — c 4 — b 3 : 
3 . F e l — b 2 . . . . . . . . . F a f - b S : 
4. H c 7 — e 6 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. é s F. H . 
Andorfi S., Kovács J . — Az Erkel-sakktársaság nevé
ben : Exner Kornél. — Lub'ochnán : Okál János. — 
A nagyenyedi ev. ref. Bethlen • főiskola olvasóköre 

neveben : N a g y A n d r á s . — A pesti sakk-kör. 

SZ E BK E SZ T Ö I MONDANIVALÓ. 
V e g M Ó . *-hoz. e lég csinos s a «Csörgő patakn m é g 

csinosabb; de nincs bennök s e m m i ú j ; sőt ez utóbbi, i 
— más , és n e m égés en találó kimenetel le l — a Göthé i 
Halászának, He ine Hableányainak és Gyulai Sellőjé- j 

nek a reminisezencziája. A m á s kettő gyengébb. Áta-
Iában a külcsín egyet len e lőnyén kívül egyéb még 
nincs a beküldöttekben. Azért m o n d j u k : még, mert a 
fiatal szerző később többre viheti. — Sándor Mátyás 
tavalyi részét új előfizetőink mind megkapják. 

C s . Z . A (cmystikus dolgok* n e m voltak közölhe
tők. I lyen myst ikus dolog ez a balladának nevezett 
• Lengye l Örzse» is . D e biz az csak egy haszontalan 
rémtör téne t . A «koldusfiuban» van egy kis hangulat; 
de ezt is szebben megírta Eötvös a «Megfagyott gyér! 
mek»-ben. 

K é t s é g . V é g s z ó . E lég jól vannak gondolva, kivált 
az utóbbi. D e sehogy s e m tudnak tiszta világos kife
jezésre jutni. A nyelvvel és a verseléssel is m é g egyre 
nehézségei vannak. í g y n e m közölhetők s m é g jobba
kat kell várnunk. 

A h a r a g o s o k , ballada. A szerelmes duhaj legények 
korcsmai verekedésének gyászos következményei t ér
zékenyen adja elő — de hogy van-e költői becse az 
erkölcsi tanúságnak ? no, az más kérdés, a melyre, 
fájdalom, n e m felelhetünk igenlőleg. 

G. F . Attól hogy «egészen jók» legyenek, n«gyon 
távol vannak; m é g a meglehetős jót i s alig érik el. 
A szerelem rabja nagyon zavaros kép ; a mási'% fül. 
mile — csillag —• rózsa, nagyon elkoptatott dolog. A 
parnasszus útja nagyon meredek. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . A borkedvelő. — It thon vagyok. 
Hányszor látlak. — Bölcső mel le t t (s az a másik, 
m e l y most m é g nehézkesebb m i n t előbb volt.). — 
Dalok. I. Elvirágzott, és a többi I I . I I I . 

HETI NAPTAE. Február hó. 
Nap \ KaihoHkus es protestáns Görög-Orosz \ Izraelita 

i 

Ív V C 6 Bálint á. v. C,6 Bálint 2E T.k.Gy.si. 9 Izsák 
15 H Pauszt és Jovit. Fausztin 3Szim. és Am. 10 
16 K Julianna sz vt. Julianna 4 Izidor 11 
17 S Donát vt. Szilárdka 5Teodnla 12Jdfet 
18 c Simeon pk. Flávián 6 Julián orv. 13 
1!) p Konrád hv. Gab. M. 71fj. Lukács ltk'ss-P. 
•20 s Eleutér pk. Eleuter 8 Zakariás isjptigel. 

Hildváltozásii : 0 Holdtölte 18-án 7 óra 30 pk. d. 

T A R T A L O M . 

S z ö v e g : Földváry Gábor. Székely Józseftől. — Le
járt már. (Költemény.) Jakab Ödön. — E g y házas
sági dráma a XVII . századból. — Az alcsúthi új mű
terem. — Elhagyatva 1 Benczúr Gyula festményéhez. 
— Kagylóméreg. — Sándor Mátyás. Verne Gyula 
regénye. — Egyveleg . — Thibo király távozása Man-
dalayból. — Bandita-élet a Balkánban. (Eredeti levél.) 
— Február. — A Kisfaludy társaság közgyűlése . — 
Farsangi tréfák Berlinben. — Irodalom és művészet. 
— Közintézetek és egyletek — Mi újság ? — Halá
lozások. — Szerkesztői mondanivaló . — Sakkjáték. — 
Hetinaptár. 

K é p e k : Földváry Gábor. Perlaszka 1837. évi réz
metszete után.. — Detrekő vára. — Detrekő belseje. 
— Az alcsúthi új műterem. Nóvák F. műépítész rajza 
után fényképezte Koller Károly tanár. — Elhr vatva. 
Benczúr Gyula festménye. — Sándor Mátyás. (Három 
képpel.) — Thibo király távozása Mandalayból. — 
Menzel szemlét tart az akadémikusok gárdája felett. 

A Franklin-Társulat könyvkiadó 
hivatala 

ingyen és bérmentesen küldi 
a kiadásában megjelent leönyveh teljes 
jegyzékét mindazoknak, kik hozzá e vé
gett fordulnak. 

Franklin-TársuTat 
magyar irodalmi intézet és könyvnymula. 

(Budapest, egyeteni-utcza 4. sz.) 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 

(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Egész selyem esipkekelméket, 70 emtr szélesek, 
(fekete és créme szinü) méterjét frt 1.20lr

e
t& 

(Chantilly,Guipure és valódi svájczi himzés) 
szállít méter- és végszámra vámmentesen a házhoz Henneberf? 
G-. (cs. és k. ndv. szállító) selyemgyári raktára, Zürichben. 

Minták postafordultával. Levéldíj 10 kr. 

E g y c s a l á d n a k s e k e l l e n e a n é l k ü l l e n n i ! Tere
mi , Kis-Kükülló' m e g y e . T e k i n t e t e s ú r ! V e t t e m a 
s z á m o m r a kü ldöt t 4 doboz B r a n d t R. gyógyszerész
féle svájczi labdacsot . N ő m n a g y h a s z n á t v e t t e azok
nak m á r is , m i v e l fo lyvás t fejfájásban ú. n . migrén
b e n szenvede t t , a m e l y m o s t c s a k n e m e g é s z e n meg
szűnt . Nó'm a svájczi labdacsokat m á r 172 év óta a 
legjobb h á z i g y ó g y s z e r ü l haszná l ta , s e czé lnak tel
j e s e n m e g i s fe le l tek . A svájczi labdacsok rendszeres 
haszná la táva l az e g é s z s é g b i z t o n föntar tható , azért in 
é n e labdacsokat ( 7 0 kr. e g y dobozza l a gyógyszer
tárakban) m i n d e n k i n e k l eg jobban a j á n l h a t o m , s egy 
ház tar tásban se v o l n a szabad h i á n y o z n i u k . Tisztelet
t e l : Brazdi l ik A n t a l , urada lmi kertész Teremiben . 
(Magyarország . ) M i n t h o g y M a g y a r o r s z á g b a n Brandt 
R. g y ó g y s z e r é s z svájczi labdacsa inak kü lönfé l e után
zatai l é teznek , arra kel l g o n d o s a n figyelni, hogy 
m i n d e n d o b o z o n , czégjegyül , e g y fehér keresz t vörös 
m e z ő b e n s B r a n d t R. névalá írása m e g l e g y e n . 
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^ - f c l i n - T á r s u I a t k iadásában B u d a p e s t e n megje lent 
• ^ d e n könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok 
•"l" g j e l l n s k i G y ö r g y cs . kir. e g y e t , könyvárusnál 

Bécsben , I., S tephansp la tz Nr. 6. 

148 és 1849-ből. 
ÉLMÉNYEK ÉS BENYOMÁSOK. 

LTOKÉS EZEK MAGYARÁZATA. 
TANULMÁNYOK ÉS TÖRTÉNELMI KRITIKA. 

IRTA 

Id. G Ö R G E Y I S T V Á N . 
Ara fűzve 2 frt 40 kr. 

R a d e i n f ü r d ő > 
• a v a n y & v i x - f o r r & a 
legtartalmasabb • 

«aenv- él 1* 
lUT-urUbu 
fel» Radeiní savanya 
hí HtöDleges gyógy««er. 
itat hit: kötvénynél, epe-, 
Miti• és veseköveknél, arany-
ínéi, gSrrélynél, golyvánál, sár 
tusnál ITOmorbajoknál és egy 

altalabai k a n t n á l . 
Oloió fúrd? , lakáaok, vendég ig . 

aiikeny-1 lavanj-
savanydviz. Garod kísérletei 

bebizonyították, bofy a 
szénsavas tavany a leg

jobb él legbizto
sabb gyógyszer 

koszvényben 
ivedSk 

Raktárak Budapesten: Édeskuty, Hattoni és Wille. 

"rankl ln-Társulat kiadásában B u d a p e s t e n megje lent 
iinden könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok 
Dara S z e l i n a k l G y ö r g y csász . kir. egyet , könyv

árusnál B é c s b e n I., S tephansplatz N o . 6. 

SZERKESZTETTÉK 

LEHR ALBERT és RLEDL FRIGYES. 
Térképekkel és illustratiókkal. 

ő kötet, a Középiskolák I. osztálya számára. 
Á r a f ű z v e 8 0 k r . 

sodik kötet, a középiskolák II. oszt. számára 
Á r a f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . 

Harmadik k ö t e t . — Ára főzve 1 frt 20 kr. 
n. kir. v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s t e r i u m á l t a l 
8 május h ó 4 - é n 1 5 , 2 6 9 . s z á m a l a t t a j á n l t a t o t t . 

Valódi orvosi malaga-sectj 
üdülő be tegek számára 

Vinador spanyol bor-nagykereskedéséből. | 
Egész eredeti üveg 2 frt 50 kr. fél eredeti üveg 1 frt 30 kr. 

Kapható 2649 | 
G É C Z Y F E R E N C Z , baromfi-, vad- és cse-
•'Pkereskedönél. f ő - ü z l e t : I V . , D n n a - n t o z a Í O . | 
^a n>. ttok: V I . , A n d r á s s y ( s u g á r ) u t 1 2 . s z á m . 

•Wiklin-TársulaU kiadásában Budapetten megjelent s min-
^nyvarusnál kapható, — az osztr. tart. számára Szelinski 
"~ <a. k. egyet könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

BIZONFY FERENCZ 

W I A G Y A R E S MAGYAR AMÍOL 

SZÓTÁR 
M á s o d i k k i a d á s . 

^° kötet: Angol-magyar rész. 
, ] . . *" e r , Burns B o b é r t é s más skót irók müve iben 

°rduló tájszók m a g y a r á z a t á v a l bőv í te t t k iadás . 

*** í&xvo a f r t F é l b ő r k ö t é s b e n a f r t 8 0 k r . 

^ ° d i k 1 jtet: Magyar-angol rész. 

M e g k ü l ö n b ö z t e t e n d ö k a m e s t e r s é 
g e s sóbó l k é s z ü l t S e i d l i t z - p o r o k t ó l . 

T ^ c h m i d l h a u e r ^ I . m a ^ y a r 

mMmmmwmMmmlM 
1 adag ára 10 kr.1 doboz 1Z adag 1 f . o . e . 

a hírneves n a g y - i g m á n d i keserű vízből nyert t e r m é s z e 
t e s f o r r á s - s ó b ó l készí tve , o lcsó és hatásos he lye t tes í tő i a 
kö l t s éges á sványv íz -gyógymódnak , neveze tesen é t v á j p y 
s e m é s z t é i s l i i & i i y , 1 t s l l ' i i v t x l i i s , g y o m o r -
h u r u t , ma.ka.os s z é k r e k e d é s , s á r g a 
s á g , m á j t-s l é p d a g a n a t , a r a n y é r , e l k ö v é r e d é s és v é r 
b ő s é g n é l j árta lmat lanságuknál fogva ped ig e lébe he lye -
zendök a d r a s z t i k u s nagyobbrész t á l o e tartalmú l a b 
d a c s o k n a k . — Ezen hazánk e g y i k k i tűnő gyógyforrásából 
előállított készítményre annál is inkább felhívjuk az orvos 
urak és szenvedők figyelmét, mert a kül fö ld i hasonhatásu 
á sványv izek és forrásterményekkel e l ő n y ö s e n versenyez , 
s ju tányossága mindenkinek l ehetővé tesz i ezen egészsé 
g e s s á ldásos hatású g y ó g y m ó d alkalmazását . C s " Postai 
megrendelést dobozonként 1 forint 2 0 kr. előleges beküldése 
mellett, béi mentve s ajánlva azonnal megküld a n . - i g m á n d i 
k á t k e z e l ő s é g e K o m á r o m b a n . — R a k t á r B u d a p e s t e n , 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z n é l k i r á l y - n t o z a 1 2 . s z . 

| Védjegy. 

njBBI!5n!5B!51Bl!Jm!5ilBilfa 

Szőrvesztő por 
| (Poudre dépilatoire) 
tirüoing (i. C-t ól, M. ni. Frankfurtban. | 

El i smert l egjobb szörvesz tő szer, méregmentes , egészen 
ártalmatlan, a l e g g y ö n g é d e b b bőrt sem támadja meg , 
miné l fogva h ö l g y e k n e k k ivá lóan ajánlható . H a t á s a rög
töni é s töké le te s . Í V E g y e t l e n s z ő r v e s z t ő s z e r , 
m e l y o r v o s i l a g a j á n l t a t i k , s m e l y n e k O r o s z 
o r s z á g b a v i t e l é t a s z e n t p é t e r v á r i o r o s l h a t é 
s á g m e g e n g e d t e . ^SpfS E g y ü v e g c s e 1 frt 75 kr., a 
hozzáv: ló ecse t 12 kr. — Raktár B u d a p e s t e n T ö r ő k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , király-uteza 12. szám. j 

Az 

EQUITABLE 
életbiztosító-társaság New-Yorkban 

a l a p í t t a t o t t 1 8 5 9 - b e n . 
Biztos í tás i tőke 1884 decz. 31-én 788.993.384 o. é. frt 
a társaság v a g y o n a « « • 148,312.010 o. é. frt 
n y e r e m é n y tartalék« . « 26,733.223 o. é. frt 
az 1884-ben kötöt t uj biztos i tások 

ös szege . . . . . . .__ . . . __. 216,436.495 o. é. frt 
az egész n y e r e m é n y a biztos í tot tak közt osztat ik szét. 

M i n d e n k ö t v é n y h á r o m é v m ú l v a m e g t á m a d -
k a t l a n n á v á l i k . 2629 

Magyarországi vezérképviseló'ség: 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 1 2 . 

I-8Ő cs. kir. kizár, szabad- újonnan javított 
RUGANYOS SÉRVKÖTÖK 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
sérvkötö Politzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a ezélja, hogy még a leg-
üdűltebb sérveket is lehető legrövidebb idö alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, 6 agy nappal a legeröfeszitobb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 4437 

Alólirott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbfirből. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok ezélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Héhfecskendők, légpárnák, ágybeté ek, períodtáskák, práser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi árnezikkek. 
Sérvkötőknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettös-e, mint szin
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

D A I I T 7 Ü R MÁR <*• kir- « a b - sérvkötő-késiitó, 
í V L l l A l i i t Jl'Jlí Budapesten Deák Perencx-ntcxa. 

a » f c - nmk, hölgyek és gyermekek szamára, egyoldalúnak darabja 
6—10 frt. a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
r, •ir,_--i_-íA i u i . . _ _ i v . i .ünVinAra. F.irv téselv ára 3 frt 50 kr. 

Legújabban megjelent! 
A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelentés minden 
könyvkereskedésben kapható — az osztr. tartományok számára S a e -
l i n s k i G y ö r g y cs. k. egyet könyvárusnál, Bécsben 1., Stefansplatz 6. 

r ff 

IKTA 

K L A P K A GYÖRGY 
FÜGGELÉKÜL. 

G R Ó F T E L E K I L Á S Z L Ó L E V E L E I 

A szerző íénynyomatu arczképével. 

Ára fűzve 5 forint osztr. értékben. 

1886. febr. 1 1 0 . s z . 1886. febr. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a H. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL 
T A E T A L O M : 

A mormonok földjén. — Szabó József tő l . 
A n f e l T romlása. (H.) — Imre Sándortól . 
Klapka emlékiratai. — T. I. 
Al ál lam e l l en . (H.) — Pikler Gyu lá tó l . 
A takarékpénxtárakról. — Schwarz Felíxtöl. 
Emmelin. Beszé ly . Musset Al fréd után, francziából . — Ifj. 

A p á t h y Istvántól . 
Kö l temények: A z út végén . Szász Károlytó l . — A próba. 

S v é d ballada. G y ő r y Vi lmostó l . 
Egy német diplomata a forradalom ala t t — Berzevíczy Al

berttől. 
Értes í tő: Paste iner G y u l a : Művészi Ipar. — I n k e y B é l a : 

N a g y - A g földtani és bányászat i v i szonyai . T . — s . — F o u i l -
lée A . : L a propriété soc ia le et la democrat ie . I. B . — 
A tudományos ál lattan ügye . Hermán Ottótól . — N y i l t 
levelek a szerkesztőhöz. I. Sz i lágyi Sándortól . I I . E g y e l é 
g e d e t l e n olvasótól . 
A BUDAPESTI SZEILE megjelen évenként tixenkétsxer 120 

ivnyl tartalommal. 
A Budapest i Sxemle tájékozni igyeksz ik a m a g y a r közön

sége t az eszmékről , me lyek v i lágszer te fogla lkoztatják a 
sze l l emeket s m i n t e g y közvet i tő k ivan lenni egy fe lő l a szak
tudomány és a míve l t közönség , másfelől a hazai é s kül fö ld i 
irodalom közt. E mellett lehető siéles tért nyit a n e v e t -
gaxd? sági köxleményeknek, a m. tnd. akadémia nemxetgaxda-
sági bizottságától támogatva. 

Megje len é v e n k é n t H-szer 10 ívny i havi füzetekben. Előfi
ze tés i ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, fé lévre 6 frt. 

Előf izetéseket minden könyvárus e l fogad. Bécsben , Sze-
l inszki G y ö r g y cs . k. egye t , könyvárus , I. Stefansplatz Nr . 6. 

Az előfizetési pénzek az alnlirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz , a kik sz intén föl vannak 
hata lmazva e l fogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS ULA T, 
magyar irodalmi intézet é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n . 

S ^ t^Arlr^l, 
\ A .FRANKLIN-TÁRSULAT, kiadásában Budapesten megjelent Hj 
Ti és minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartó- [Ji 
L mányok számára SZELINSKY GYÖRGY csász. kir. egye-|JI 
H temi könyvárusnál Bécsben I. Bezirk, Stefanzplatz Nr. 6. 

I MÓLÉ 
TELJES FRANCZIA ÉS MAGYAR | 

SZÓTÁR 
Harmadik kiadás. 

E l s ő k ö t e t : F r a n c z i a - m a g y a r r é s z . 
Irta 

M A R T O N F F Y F R I G Y E S 
Ara fűzve 2 frt. 

Második köte t : Magyar-franczia rész. 
Irta 

B A B O S K Á L M Á N 
Ár*, fűzve 2 frt. — A két rész egy félbirkötésben S frt. 

1! 

I 
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Brüiini kelméket 
elegáns 

t a v a s z i ö l t ö z e t r e , 
3.30 métert , azaz 4 bécsi rőföt 

kitevő szelvényekben 
4 frt 8 0 kr.-ért igen finom, 
7 frt 1 0 kr.-ért legtinomabb, 
1 0 frt 5 0 kr.-ért legeslegfin. 

valódi gyapjúszövetből 
szállít az összeg postaután
vétele mellett a hiteles és szi

lárdnak ismert 

S i e g e l - I m h o f 
posztógyári raktára 

N y i l a t h o z a t : A fönnebbi 
czég, hála szilárdságának a ve-
vök részéről nagy bizalomnak 
örvend. Ezt bizonyítja, hogy a 
Siegel-Imhof czég minta nél
küli megrendeléseknél is ke
vés pénzért valóban a legjobb 

árut szállítja. 
De miután szédelgő czégek 

B r ü n n i á r a k köpenye alatt 
garázdálkodnak, a fönnebbi 
czég ennek ellenében kívá
na t ra m i n t á k a t is küld, 

i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

J.(l 5 

Kaiserl. Königl. 
Hoflieferant. 

Telegramm - Adresse: 

,.BIumenschiiiidt". Erfurt, Deotsclila ml 

Tüdőbaj, 
ászkor, stb. gyógyítható. 
O l y a n s z e r , mely k i t ű n ő 
n e k b i z o n y u l t , d i j n é l k ü l 
ajánltatik. — Tudakozódások 
T. 2847 alatt Mosse Rudolf
hoz, Lipcsébe intézendők. 2657 

A Franklin-Társulat kiadásában Buda
pesten meg elent és minden könyv
árusnál kapható — az osztrák tarto
mányok számára Szelinszki György 
cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, 

I.t Stephansplatz Nr. 6. 

MAGYAR 
KERTÉSZKÖNYV 

A belterjes 

Útmutató kalauz 
a konyhakertészet, gyümőlcsészet, 
magtermelés, magnemesités, nono 
sitás és virágos kert haszonnali 

mivelésére. 
A ker t ész et mind. rendű ügy ba
rátainak, legkivált pedig kis-
íöldbirtokosok használatára. 

Irta 

F a r k a s M i h á l y . 

(Számos a szöveg közzé n y o 
m o t t m e t s z e t e k k e l . ) 

Ára fűzve 2 frt o, é. 
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KARLSBADI 
- EZ S G Ű-PO RA 

A karlsbadi ásváimizekből nyert forrás-termények segítségével 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzak es 

minden gyógyító tulajdonait különös érvényre juttatják. 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést előmozdít 

Használata kellemes-

Gyomorbajban 
s z e n v e d ő k n e k 

VíÉ-IÍÉÉ. 
Hatása biztos, 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
Kivételes, gyors és biztos hatással.:— Kellemes, olcsó és kényel
mes helyettesítője nlkalikus-savas ásvány-, keserű stb. vizeknek. 
E l ö g y ó g y i t á s . X J ^ ó g . y ó g y i t á s 

H á z i é s t é l i gyógyitÁs. 
E g é s z s é g e s tehát tL cl i t ö 
m i n d e n c s i k a r ó l a g m ű k ö d ő ba j tószer , p i l u l a s tb . fö lö t t e l ő n y 
b e n r é s z e s í t e n d ő . — O r v o s i l a g a j á n l v a g y o m o r - , bé l - , má j - , 

ves. . - és h ó l y a g b a j o k n á l . 

E l i s m e r t é s s o k a t k e r e s e t t h á z i s z e r . 
E m é s z t é s i g y e n g e s é g v á g y m e g z a v a r t e m é s z t é s n é l , é t v á g y 
h i á n y , ü lő é l e t m ó d á l t a l e l ő i d é z e t t g y o m o r - s b é l - a t o n i a , n y á l 
k á s s á g és e v é s u t á n i r o s z u l l é t , k e l l e m e t l e n fe lböfögés , felfú
v ó d á s , g y o m o r h é v , g y o m o r f á j d a l o m , — n y o m á s v a g y g ö r c s , 
v é r t ó d u l á s , főfájás, s zéde lgés , m i g r a i n e , v é r r e k e d é s , a r a n y é r , 
r e n d e t l e n s zéke l é s és m a k a c s s z é k r e k e d é s n é l . A p p i o b á l t szer 
k ö v é r s é g e l l en . n0f~ V a l ó d i c s a k a k k o r , h a m i n d e n a d a 

gon védjegy , L i p p m a n n k e z e v o n á s a , l á t h a t ó . 

Központi szét üldés: LIPPMANN gyógyszertára, Karlsbadban. 
F ö l e t é t Mag-yarország r é s z é r e : TOROK JÓZSEF n r gyógy 

s z e r t á r a B u d a p e s t e n . Kapható további következő gyógyszertárakban: 
B u d a p e s t e n : Altwirth ur gyógyszertára; gyógyszertár a "Nagy Kris-

tóf.-hoz; gyógyszertár a .Magyar király.-hoz. — Kapható még: Bártfán: 
Toperczer ur gyógyszertára. Ba ján : Geiger ur gyógyszertára. Debreczen-
b e n : dr. Rothschneck ur gyógysz. Győrben: Lipóczy ur gyógyszertára. 
H o l i c s : MQhlbauer ur gyógysz. Hódmezővásárhelyen: Kiss ur gyógy
szertára. Kaposvár : Czollner ur gyógyszertára. Karánsebes : Vladt ur 
gyógyszertára. K a s s a : Gállik ur gyógyszertára. Komárom: Kirchner ur 
gyógyszertára. Iingroson: Vértes ur gyógyszertára. Misko lczon : Rácz 
ur gyógyszertára. K y l t r á n : Tombor ur gyógyszertára. N a g y v á r a d o n : 
Molnár ur gyógyszertara. Nagy-Kan iz sa : Belus ur gyógyszertira. P a n -
o s o v a : Bauer ur gyógyszertára. P o z s o n y : Adler ur gyógyszertára, Pisz-
tory ur gyógyszertára. Sopron ; Csathó ur gyógyszertára. Szabadkán : 
Décsi ur gyógyszertára. S e l m e c z b á n y a n : Stanka ur gyógyszertára. Szé
kesfehérvár : Oiebaüa ur gyógyszertára. S z e g e d : Bar:say ur gyógy
szertára. Tata : Mennich ur gyógyszertára. T e m e s v á r : Jahner, Honig és 
Tárczai urak gyógyszertárai, ú j v i d é k : Gro singer ur gyógyszertára. Ver
s e d e n : Muller ur gyógyszertára, KUchler ur gyógyszertára. Z o m b o r : 
Gallé ur gyógyszertára. 2647 
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FÉRFI INGEK 
elegáns uj szabással, kizárólag csakis a legfinomabb chiffon, 
kreton, zephir és Oxford kelmékből, & 2 f r t 6 0 k r a j o z á r . 
I (Hrn j;i|)h nyakkendők, keztyük, gallérok, kézelők, zsebkendők, 

ft J harisnyák, alsóingek, esernyők, inggombok, stb. 
ttf Bizományi gyári raktár D r . J a e g e r G u s z t á v tanár
féle N o r m á l g y a p j ú - á r u k b ó l eredeti gyári árakon. 1*9 

LATZKOVITS A. 
specziális készítője, jó szabása férfi ingeknek, 

Budapesten, váczi utcza 22. sz. Nemzeti szálledaépfilete. 
Ingek, nyakmérték vagy minta-ing után 24 óra alatt is elké
szíttetnek. — Árjegyzék, legújabb ingkelme-minták, ingyen és 
bérmentve küldetnek. — Vidéki küldemények jótállás mellett. 1 

Vérszegénység, ideggyengeség, sápkór, gyomorbajok ellen, 
nehéz betegségből, gyermekágyból üdülőknek s fejlődő gyenge gyermekeknek. 

OSSIAN HENRY 
a párisi orvosi akadémia tagja és a párisi egyetem tanára, 2596 

CHINA- VAS-BORA 
(Vin de quinquina ferrugineux). 

Fehérfolyá», vizkór, görvély, ászkor, korai kimerültség, magtalansag, 
rendellenes hószám, vérfolyáa, fejfájás stb. ellen & legbizt. gyógyszer . 

Egy palaczk ára használati utasítással 2 frt 50 Jer. 
Ezen szer bámulatos hatása gombaként szaporitá az utánzatokat, miért is a nagy 
közönség saját érdekében felkéretik, hogy csakis Osslan Henry-féle chlna-vas-

Valamennyl külföldi szerektől előnybe helyezendők, a magyar kg. 
zönségnél különben a külföldi labdacsgyárosok óriási reklámja dâ  
ezára már a legjobb hírnévnek és fokozatos elterjedésnek örvendő 
százezer esetben tlz éven át legjobban megkísértett és több éve
ken át a bel- és külföldön nyert tapasztalatok nyomán, csakis 

növény-kivonatokból összeállított 

kárpáti egészségi labdacsok, 
melyek biztosan, minden káros következmények nélkül, nem erő
szakolva, hanem minden fájdalom nélkül hatnak : eldugulás, nyál-
kásodás, étvágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfájás, 
váltóláz, aranyér, bőrkiütések és sárgaság ellen. Pótolja a keserű-

vizeket, melyek v izenyős ürülést eszközölnek. 2595 

Egy skatulya ára 21 kr ; egy tekercs 6 skatulyával 1 frt 5 kr. 
B a k t á r a k ; Budapesten: Pataky Károly gyógyszerésznél, az uj épület
tel szemben; Pozsonyban: Pisztory Bódog gyógyszert.; Debreczenbe : 
Mihálovits István gyógysz.; Kecskeméten: Molnár János gyógysz.: 
Szegeden : Kovács Albert gyógysz.; Temesvárit: Tárczay István gysz. 

( D i j n ^ ^ i M ^ ^ 

PSERHOFER J.-féle m Singerstr. 15. 
zum 

gold. Reichsapfel, 

Vértisztitó labdacsok 
Bécsben. 

ezelőtt egyetemes labdacsok neve alatt; 
ez utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, 

mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen 
be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben minden egyéb szer 
sikertelenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes 
gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr., 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr, 
bérmentet len utánvét melletti küldéssel 1 frt 10 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik 
szét.) Számtatan levél érkezett, melyek intézői hálát mondanak a labdacsokért, melyek
nek a legkülönfélébb és legsúlyosabb betegségekben egészségük helyreállítását köszönik 
2515 A ki csak egyszer kísérletet tet t velük, tovább ajánlja. 
11V A- s o k k Ö s z ö n ő - i r a / t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : "?S 

Leogang, 1883 május 13. Tisztelt u r am ! 
Pi lulái 'valóban csodálatosak, nem olyanok, 
mint sok oly más földicsért szer, hanem 
minden bajban lehetőleg segítenek. A hús
vétkor megrendelt pilulákból a legtöbbet ba
rátaim és ismerőseim között osztottam el, és 
mindnyájokon segítettek; koros egyének, 
különböző bajokkal és hibákkal általuk, ha 
nem is teljes egészségüket, dé jelentékeny 
javulást nyertek, s azokat tovább használni 
szándékoznak. Kérem tehát nékem ujolag 
öt csomagot küldeni. Tőlem és mindazoktól , 
kik szerencsések valának, pilulái által egész
ségünket visszanyerhetni, legforróbb köszö
netünket . D e u t i n g e r M á r t o n . 
Téga-Szen tgyÖrgy , 1882 febr7Í6. T. u r a m l 
Nem fejezhetem ki eléggé benső köszönete
met, piluláiért, miu tán Is ten segélyével nőm, 
ki már évek óta misererében szenvedett, a 
vértisztitó pilulák által abból kigyógyittato t t , 
s habár még most is szed még azokból, 
egészsége m á r annyira helyre van állítva, 
hogy fiatal frisseséggel minden munkája 1 

ti . E köszöuö-iratomat valamennu 
szenvedő érdekében kérem fölhasználni, s 
kérem egyúttal, küldjön 2 csomag pilulái 
és 2 darab chinai szappant. Kiv. tisztelettel 
lekötelezettje N o v a k György^Jőkertész. 

Tekintetes ú r ! Előre bocsátva azt, misze
r int valószínűleg valamennyi gyógyszere ha
sonló jósággal bir az ön h i r e s fagybal" 
z s a m á v a l , mely családomban több idiilt 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára 
valamennyi úgynevezett egyetemes szer iranü 
bizalmatlanságomnak, elhatároztam maga
mat az ön vértisztitó labdacsaihoz folya
modni , hogy ezen apró golyóbisok segélye-
vei megostromoljam sok évi aranyeres ban-
ta lmamat . Egyátalában n e m restelem önnek 
bevallani, miszerint régi baj om 4 heti haszna
lat u tán egész tökéletesen megszűnt, s en 
ezen labdacsokat ismerőseim körében a leg; 
buzgóbban ajánlom. Az ellen nincs semmi-
ellenvetésem, ha ön ezen soraimat, jóllehet 
névaláirás nélkül nyilvánosság elé óhajtja bo
csátani. Mély t. Bécs, 1881 febr. 20. C.v.I-

7S1II1 í > s e r h°fer J.-től. Sok év óta 
tSfllüj a fagyOS tagokra és minden 

idült sebre min t legbiztosabb szer elis
merve. 1 köcsöggel 40 kr. 

Élet-esszenma & í f ^ £ ^ E £ £ 
tés és mindennemű altesti bántalom ellen 
kitűnő házi szer. 1 üvegcsével 20 k r . 

általánosan ismert 
El. jeles házi szer hu-

rutos rekedtség, görcsös köhögés, stb. 
I S ellen. Egy palaczkkal 50 kr. 

Amerikai köszvény - kenőcs, m?nfe
eí 

köszvényes és csúzos baj ellen. 1 frt 20 kr. 

Tannoehinin kenőes ^If&ÜlL 
óta valamennyi hajnövesztő szer közoo 
orvosok által legjobbnak elismerve. W 
elegánsan kiállított nagy szelenczével^jl: 

Egyetemes tapasz | ^ W # 
sebekre, mindennemű gyomordflganatok" 
régi, időnk, fölfakadó labdaganatoknü. » 
bes ésgyuladt női mellnél, és eefó'ba^'t 
bajoknál jelesnekbizonyulva1lköcsJ^__j 

Egyetemes tisztító só & ^ f c K 
rossz emésztés mind. következménye^ a 
főfájás, szédülés gyomorgörcs, W o n l j í e\. 
aranyeres bártalmak, székrekedés w • 
len. 1 csomaggal 1 frt. 

•Mindennemű hasonszenvi gyógyszer folyton készletben. 
Az i t t felsorolt készítményeken kivül még a birodalom valamennyi lapban hirdetett 

és külföldi gyógyszer-különlegesség készletben van, u . m. 
So»1>or«se»«. 1 palaczkkal 60_jfr___--g-
S o h a m a m n g y o m o r s ó j a , ljlobjg, 
K n t y a - p l l n l A f c . 1 doboz 30 kr. 

5 ] C h i n a i t o i l e t t e - s z a p p i t n , 1 db. 70 kr . 

P o r a l á b i x z a d á s e l l e n , 1 doboz 50 kr. 
P á t e p e c t o r a l e Georgé-től, a legjelesebb 

és legkellemesebb szerek egyike, elnyálká-
sodás, köhögés, rekedtség, huru t ellen. 
1 doboz 50 kr . 

A l p e s i n ö v é n y - l i k ö r Bemhárd 0 . V.-töl 
1 palaczkkal frt 2.60, i palaczkkal frt 1.40. 

S z e m - e s s z e n o z l a dr. Bomershansentól. 1 
palaczkkal frt 2.50, fél palaczkkal frt 1.50. 

K ö M v e n y f o l y a d e k Kwizdától. 1 p . 1 frt. 
stb. s minden netán a raktáron n e m levő czikkek kívánatra pont . és olcsón beszere—• ^ 
SSF" S z á l U t á s p o r t a n 5 fertőn a l u l i t é t e l e k n é l c s a k az ö s s z e g n e k po**?" -Sf 
B*J~ a t a l v á n y n y a l v a l ó e l ő z e t e s b e k ü l d é s e m e l l e t t ; n a g y o b b *»»»«*•* 

tUf n é l u t á n v é t m e l l e t t la. ""•9 .-i. 
TÖT®* 

A fönebbi különlegesség legtöbbje kapható Budapesten M> 

T o n r í s t a - t a p a a a . 1 tekercs_60jgi 
Franczia kúlönlegességekboí: 

P e p s t a - b o r Chassaipg-t61. 1 ^ ^ ^ 
S z ű r t o h i n a - b o r H e n r i Ossiantól-

laczkkal 2 frt., __———^Tkí 
C h l n a - b o r vassal. 1 p a l a c z k k a | í 3 - - i ^ 
P á u l l n l a í p ö r ^ Ö B r n i é r í o í T T d o b o a 

50 kr. , fél doboz 1 frt 50 kr, 

J w 
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Külföldi eloflzetéBekhes a postailag 
meghatározott viteldíj ia csatolandö. 

T Á R K Á N Y I BÉLA. 
(1821—1886.) 

AMAGYAR irodalomnak újra egy nemes és ro
konszenves alakja dőlt ki Tarkányi Bé-

. Iában, kinek folyó hó 16-ikán történt el
hunytáról most veszszük a gyászhírt Egerből, 
hol ő mint az egri érseki székesegyház kano
nokja lakott s már huzamosb idő óta bete
geskedett. Betegségének — mely veszélyes szív
bajban jelentkezett — aggasztó voltáról már 
egy idő óta érkeztek hirek; s legközelebbről 
a Kisfaludy-társaság nagy-gyülési lakomáján is 
szeretetteljes megemlékezés történt róla. E tár
saságnak is több mint húsz év óta tagja volt; az 
akadémiának 1858 óta levelező, 1880 óta tiszte
leti tagja, az I. (nyelv- és széptudományi) osz
tályban. Mint költő, még egri kispap korában, 
már 1841-ben föltűnt a Kisfaludy-társaság egy 
költői versenyén, «Honáldozat" czímü költői be
szélyével dicséretet aratva; hasonló sikerrel pá
lyázott ugyanott a következő években «Indítvá
nyok » czímü szatírájával, az «Életből» czímü 
tankölteményével. «Coriolán» balladája, a Garay 
«Kont»-ja mellett, a legkedvesebb iskolai s sza-
valási darab volt évtizedeken át s még ma is 
tartja magát, bár Arany János a magyar balla
dának népies alapon egészen uj formát adott. 
De állása és lelkülete Tarkanyit csakhamar a 
vallásos költészet és átalában az egyházi irodalom 
tere felé vonta s itt aratta ő legszebb koszorúit. 
A zsoltárok verses fordítása, régi magyar egyházi 
énekek új átdolgozása, tömérdek imádságos és áj-
tatossági könyv, a nép és a műveltebb osztályok s 
különösen nők számára, mindenekfölött pedig a 
teljes Szent írásnak a Vulgáta s a Káldy fordítása 
alapján általa készített új fordítása, tartják fönn 
az ő nevét maradandólag irodalmunkban. Mint 
a Szent István-társulatnak évek hosszú során át 
•gazgató alelnöke, e nagy tért foglaló társulat 
kiadványainak hazafias s egyszersmind mérsékelt 
irányára állandóan üdvös hatást gyakorolt. E 
társulat kiadványai közt jelent meg tőle a Klop-
stock Messiása tíz első énekének (a nagy költe
mény tulajdonképi egészének) tartalom- és for-
rnahti s minden tekintetben sikerült fordítása. 
Feltűnő jelenség, hogy a világirodalom három 
Qagy keresztény vallásos eposza közül a Dante 
"oklát — a nagy katholikus költeményt — egy 
Protestáns, ellenben a Milton Paradicsomát és a 
Klopstock Messiását, e két protestáns eposzt, 
katholikus egvházi +'<--%k fordításában bírja 
n-odahrus arelem és elfogulatlanság 

e ritka példájával Európában csak hazánk s 
irodalmunk dicsekedhetik. 

Irodalmi munkássága érdemén kívül szép s 
dicséretes jellemvonása Tarkanyinak a hazai 
művészet s jelesen a festészet pártolása is, mely
ben ő főpapjaink sorában mindjárt Ipolyi után 
áll. Elete utolsó tizenöt évében csaknem éven
ként meglátogatta Kómát, a hajdankor s most a 
katholikus kereszténység e klasszikus fővárosát, 
melynek mükincstárai soha el nem fogyó táplá
lékot nyújtottak müszeretetének s finom Ízlésé
nek. De mint lelkében mindent, úgy ezt is át
hatotta benne a hazafias érzés az egyházi mellett, 
s ő tanácscsal és megrendelésekkel folyvást tá
mogatta, pártfogolta és emelte hazai festőmüvé-
szetünket; nevét e téren is áldásban hagyta 

hátra. Az irodalom terén is áldozatokkal jelölte 
nyomait. A Kisfaludy-társaságnak és a magyar 
írók segélyegyletének alapítványokat te t t ; az 
akadémiánál 100 arany adománynyal segítette 
elő a magyar Dante megjelenését. Egyházi java
dalmát nem hivalkodásra, nem önmaga kényel
mére, hanem az egyházi és hazafias, az irodalmi 
és művészeti s átalában közművelődési czélok 
előmozdítására használta fel. Nemes kedélyétől 
s fenkölt gondolkozásmódjától távol volt minden 
szűkkeblűség s a kikkel érintkezett, azoknak 
tiszteletét és rokonszenvét egyaránt meg tudta 
nyerni s állandóan meg is tudta tartani. 

Halálának híre közrészvéttel találkozik ország
szerte s egyháza mellett méltán gyászolja őt iro
dalmunk is. 

T Á R K Á N Y I B É L A . 
Ellinger Ede féoyképe után. 


